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PREFACE

THE present volume is not intended to supersede the
revised edition of Cicero’s Select Orations. It has been pre-
pared to meet the needs of those teachers who prefer marked
quantities and who wish to introduce their students to
Cicero’s Letters. Several orations have been omitted, and their
place is supplied by a careful selection from Cicero’s corre-
spondence. The letters are arranged chronologically, like the
orations. Tﬁey throw light on Cicero’s character, on Roman
political history, and on various phases of ancient manners,
and at the same time they illustrate almost every variety of
letter-writing, — from hasty notes on family matters to weighty
discussions of public policy. One letter from Pompey to
Cicero and one from Casar have also been included.

Several maps have been added, and a new plan of the
Forum, exhibiting the remagkable series of excavations begun
in 1899. These have brought to light the Comitium, the
Basilica Aemilia, the Lake and Sanctuary of Juturna, and
other important remains. The plan is taken, with slight
modifications, from that in Richter’s Zopographie der Stadt
Rom (edition of 1g9or). For permission to reproduce the
figure of the base of Casar’s column from Lanciani’s New
Zales of Old Rome, the editors are indebted to Messrs.
Houghton, Mifflin, and Company, the publishers of that inter-
esting work. Several new maps are also included in the present
volume. The vocabulary has been carefully revised.

The following extract from the Preface to the Select Ora-
tions may be appended: —

“The present volume is practically an entirely new work,

since the notes have been almost wholly rewritten, and very
iii




iv Preface

extensive additions have been made. The revising editors
have kept constantly in mind the original design, which gave
prominence to matters of historical and political interest.
Though in pursuance of the original design the orations are
arranged in chronological order, yet, by the fuller annotation
of Roscius and the Catilines, care has been taken to enable
teachers to begin with either, according to their judgment
or habit.

“The admirable historical and political work of the late
Professor W. F. Allen has not been reduced, but collected
into introductory chapters for convenience of continued read-
ing and reference. The grammatical discussions have been
much increased, the revisers having found, by instructive
experience, that in order to profit by a book the pupil must be
able to read it, and for this a knowledge of the usages of the
language is indispensable.

“The treatment of the orations rhetorically and logically
has been very much extended, with the hope of making the
book more useful, not only for the study of Latin, but also for
the study of rhetorical composition generally. The very
numerous illustrations have not been inserted merely to make
a picture book, but to give the pupil some sense of the reality
of the orations as a part of history. Teachers and others
who take a more intelligent interest in these ancient memo-
rials, will find much explanatory and critical comment in the
numbered list of illustrations. A very large increase of intro-
ductory matter has seemed desirable in view of the growing
interest in the study of the history of civilization.”

The editors have enjoyed the scholarly codperation of
Mr. M. Grant Daniell, to whom they are indebted for many
valuable suggestions.

CAMBRIDGE, Mass.,
April, 1902.
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EXPLANATION OF THE VIEW OF THE FoRUM.

The background shows the southeasterly side of the Capitoline hill,
The blank wall in the centre is the rear of the Palazzo dei Senators, which
stands on the saddle between the two summits (infer duos lucos). The
lower part of this wall is very old, and is commonly supposed to be the
wall of the Zazbularium, or Record Office.

The modern buildings on the right occupy the site of the ancient Citadel
(4rx); those on the left, that of the Capito/sum. In front, projected
against the wall of the Zzéularsum, is, on the right, the Column of Phocas,
a late monument of slight importance; at the left of that are the ruins of
the Temple of Vespasian (three Corinthian columns, of which only two
show in the view); farther to the left is a ruin with eight Ionic columns, —
the Temple of Saturn, built in the time of the Empire on the site of the
earlier Temple of Saturn, which served during the Republic as the 4era-
rium, or Treasury. Below, at the right of the picture, is the Arch of
Septimius Severus : this probably occupies part of the space of the earlier
Senaculum, or gathering-place of the Senators. Below the Temple and in
front of the Arch is the open space of the Forum, distinguishable by the
flagging : here stood the Rostra. To the left, below the Temple of Saturn,
are the ruins of the Basilica Julia. At the extreme left of the picture, in
the foreground, are three Corinthian columns, the only remains of the
famous Temple of Castor. Near the point where the spectator is sup-
posed to stand are the ruins of the Azrium Vestae and the Regia.
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INTRODUCTION

I. LIFE OF CICERO.

Marcus Turrius CICERO, partly on account of his natural
abilities and partly on account of the times in which he lived,
has left a name associated with some of the most important
events in the history of the world, as well as with some of the
most potent forces in our civilization. Few men have made
so distinct an impression on modern literature and thought.
He touched many things which he did not adorn, but there is
hardly any kind of intellectual activity that is not conspicuously
indebted to his precepts or his example.

I. CicErO’s LIFE FROM HIS BIRTH TO THE OPENING OF
HIS PoLiTicAL CAREER (B.C. 106-76).

Cicero was born at Arpinum, a city with the Roman franchise
(which was also the birthplace of Marius), Jan. 3, B.C. 106,
of an equestrian family. His grandfather, who had a small
estate in that region, was of Volscian stock, and thus belonged
to the old virile country people of the republic. His grand-
mother was a Gratidia, closely connected by adoption with the
great Marius and with prominent Roman politicians. His
father, who was the eldest son, had increased the family estate
by agriculture and by the profits of a fulling-mill, so that he
was among the richest of his townsmen, and possessed the
census of a Roman knight. By his marriage with Helvia, a
woman of the nobility, he became connected with many sena-
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torial families. She was a woman of great economic and
domestic virtues, and a strong support to her husband, who
was of a somewhat weak constitution. The father was a man
of cultivated mind and devoted himself to the education of his
two sons, Marcus, afterwards the orator, and the younger
brother Quintus. Ior this purpose he removed to the city.
His ambition, like that of every Roman of fortune, was to
have his sons enter politics and so to establish a senatorial
family. He lived to see both of them succeed in this career,
and the elder become one of the most distinguished men in
Rome.

Cicero himself was early stimulated by the success of Marius
and the general atmosphere of Roman ambition to desire a
prominent place in the state.! His father’s connections with
men and women of rank brought the boy into contact with the
great orators M. Antonius and L. Crassus,®> who interested
themselves in his education* Among his companions were the
sons of Aculeo, Lucius Cicero, his cousin, his intimate friend
Atticus, L. Torquatus, C. Marius the younger, and L. Alius
Tubero. His instructors were Greeks; but, as he had already
formed the purpose of attaining office through the power of
oratory, he did not confine himself to theoretical or technical
learning. He frequented the Forum to hear the great orators
of his day, especially Antonius and Crassus, who discoursed
with him on literary subjects, so that they became in a manner
his teachers. He received instruction from Archias?; he
sought the society of L. Accius, the poet, and he studied the
art of delivery in the theatre, becoming intimately acquainted
with the great actors Roscius and Asopus. He practised

1 woANdv dpisrebey kal Umelpoxos Euuevar &N\wv. Ad Quintum Fratrem,
iii. s, 6.

2 See p. xxxvii.

3 This debt he amply repays by his tribute to them in the De Oratore.

4 See Defence of Archias, ch. i.
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many kinds of composition, but his most important means of
education, as he tells us, was translation from the Greek.

At the age of sixteen (B.c. go), Cicero received the #ga
virifis (the “coming out” of a Roman boy), and from that
time he devoted himself to law and statesmanship as well as
oratory. For this purpose he was put under the charge of
Mucius Scazvola, the augur, and later he attached himself to
the no less celebrated Pontifex of the same name. In B.c. 89
he served one campaign in the army under Cn. Pompeius
Strabo. After this short military experience, he returned with
still greater vigor to his literary and political studies. He
studied philosophy under Phadrus and Philo, oratory under
Molo of Rhodes, and all the branches of a liberal education
under Diodotus the Stoic.

When about twenty-five years of age, Cicero began his active
career. It was customary to win one’s spurs by attacking
some political opponent; but this ‘was contrary to Cicero’s
pacific nature, and throughout his life he prided himself on
always taking the side of the defence. His first oratorical
efforts have not been preserved to us. The earliest of his
orations which we possess is his defence of P. Quinctius in a
civil action (B.c. 81). This suit involved no political question ;
but no case at that time could be entirely free from politics in
one form or another, and nothing is more significant of Cicero’s
character than the skill with which he constantly used political
bias for his client’s advantage without seeming to take sides.
To defend Quinctius was a bold undertaking for a young advo-
cate ; for the opposing counsel was the great orator Hortensius,'
backed by powerful influence on behalf of the plaintiff. The
case, too, was a somewhat dry one; but Cicero’s skill as an
advocate is shown by the fact that he raises it above the
ordinary business and technical level into a question of uni-
versal justice and the rights of common humanity.

1 See p. xxxix.
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Next year occurred the trial of Sextus Roscius of Ameria
for parricide (B.c. 80), a case growing out of the abuses of
Sulla’s dictatorship.! Cicero showed his courage by under-
taking the defence, and his forensic skill by converting his plea
into a powerful attack on the accusers in the regular manner
of Roman invective. In B.c. 79 he came into still more daring
antagonism with Sulla in the case of a woman of Arretium.
The oration has not come down to us, but from its boldness it
must have added greatly to the orator’s fame. The same year
— either on account of his health or, less probably, from fear
of Sulla—he went to Greece and the East to continue his
studies ; for at that time such a journey was like “going to
Europe” among us. He visited the greatest orators, rheto-
ricians, and philosophers of the East, especially at Rhodes,
then a seat of the highest culture. After an absence of two
years, he returned to Rome, with an improved style of oratory,
and again engaged in law cases, in which he had as opponents
his two great rivals Hortensius and Cotta.

II. FroM THE QUAESTORSHIP IN SICILY TO THE CONSUL-
SHIP (B.C. 75—64).

In B.Cc. 96 Cicero began his political career, becoming
candidate for the quaestorship (the lowest grade of the cursus
honorum),?® while Cotta was candidate for the consulship and
Hortensius for the preetorship. All three were elected, and
Cicero’s lot® assigned him to the province of Sicily under
Sextus Peduceus. It was in this administration that his
ability and honesty gained the favor of the Sicilians, which
gave him the great opportunity of his life in the impeachment
of Verres, in B.c. 70. This prosecution he undertook in the
interests of his own ambition, in spite of the fact that the

1 See pp. 1, 2, below (Introduction to the Oration).
2 See p. lix. 8 See p. lix. ¢ See pp. 2628, below.
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Senate was as a class on the side of the accused, who was also
supported by many of the most influential men of the state.
But it was, on the other hand, a popular cause, and many of
the most decent of the nobility favored it. The orator’s
success, by force of talent and honest industry, against the
tricks of Verres and his counsel Hortensius broke the domina-
tion of this rival in the courts,' and made Cicero_the first
advocate of his time.

In B.C. 69 Cicero became curule zdile, and in B.C. 67 he was
elected pretor with great unanimity. Inthe latter year began
the agitation for the Manilian Law,? by his advocacy of which
Cicero endeared himself to the people and gained the favor of
Pompey, whose powerful support was a kind of bulwark against
the envious and exclusive nobility. In his pratorship (B.c.
66) he was allotted to the presidency of the Court for Extor-
tion,® and in this, as in all his public offices, he was honest and
unselfish. During all these years he had continued his career
as an advocate, engaging in such cases as seemed likely to
extend his political influence and advance him most rapidly in
the regular succession of curule offices. After his pretorship
he refused a province * in order to remain at home and canvass
for his consulship.

ITII. ConsuLsuIP (B.C. 63).

For the consulship of B.c. 63 there were six candidates, but
of these only Cicero, Catiline, and C. Antonius were prominent.
The contest was not merely one of personal ambition. The
first and second conspiracies of Catiline, as well as his notorious
character, could have left no doubt that his aims were treason-
able. Antonius had combined with him for mutual support in
securing election by illegal means, and was himself a weak and

1 See p. 250, below. 8 See p. Ixv, N1
2 See p. 66, below. 4 See p. lxi.
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unprincipled man. On the other hand, Cicero was a novus
komo,! a champion of the Eguites (though without being an
enemy of the senatorial order), and had had an unusually clean
record in his office as well as in the Forum. Thus the cause
of Cicero’s ambition was, at the same time, the cause of good
government against both the worthless and debauched members
of the senatorial order on the one hand, and the dregs of the
people on the other. It was also the cause of the great middle
class against the patricians and the official nobility, who were
so entrenched in power that for many years no 7novus komo had
been elected consul. The success of Cicero unquestionably
prolonged the existence of the already doomed republic.
Antonius, the less dangerous of his two rivals, was elected as
his colleague.

Cicero had now reached the goal for which he had striven
from his earliest youth. His administration is famous for the
overthrow of the Catilinarian conspiracy, which has cast into
obscurity all his other consular acts. These, however, were of
such a character, in relation to the needs of the times, as to
be unimportant. By birth an egues, but by virtue of his offices
a member of the senatorial order, Cicero had always been eager
to reconcile and unite these, the two upper classes in Roman
society and politics.2 He failed to see that the real needs of
the commonwealth, as well as its real strength, centred in the
interests of the common people. His association with Pompey,
and his own rise in official rank, made him incline more and
more to the side of the Senate, and he seems to have thought
it his mission to restore that body, now thoroughly effete, to
its former purity and political importance. The minor acts of
his administration ® were dictated by such sentiments as these,

1 See p. 1, below. )

2 On the strife between the Senate and the Eguites, see p. 1xv.

8 Such were his opposition to the agrarian law proposed by the tribune

Rullus, his support of the Lex Roscia, which gave the egustes fourteen
rows of seats in the theatre, and his laws against bribery at elections.
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and are significant only as illustrating his character and
opinions.

The history of Catiline’s conspiracy is given in the Intro-
duction to the four Orations against Catiline,’ and need not
be repeated here. The conspirators were completely thwarted,
and five of them were, in accordance with a resolution of the
Senate, put to death by the consul without a trial. This victory
was the climax of Cicero’s career, and he always regarded it
as one of the greatest of human achievements. In fact, how-
ever, it marked the beginning of his downfall.

IV. ConsuLsHIP TO BANISHMENT (B.C. 63-58).

.The execution of the conspirators without the forms of law
was a blunder, and grievously did Cicero answer for it. He
had distinctly violated the constitution, and thus he had laid
himself open to the attacks of his enemies. At the end of his
consulate, one of the tribunes, Q. Metellus Nepos, prevented
him from making the customary speech to the people “ because
he had put to death Roman citizens without a trial.” The next
year, when he was defending P. Sulla, the accuser (L. Torqua-
tus) upbraided him as a tyrant, “the third foreign 4ing of
Rome.” A year later P. Clodius? began to speak of him in
the same terms. Clodius, indeed, continued to pursue him till
he accomplished his banishment and the confiscation of his
property. Almost the whole time from his consulship till the
year of his banishment was spent in seeking support against
his enemies. He attached himself more closely to Pompey,
and pleaded causes of all kinds to win friends, but in vain.

In B.C. 60 Roman politics took a turn extremely unfavorable
to Cicero. Pompey, who on his return from the East had been

1 See pp. 98, 113, 126, 141, below.
2 Clodius was a man of abandoned character and an inveterate enemy
of Cicero (see p. xx, note 1).
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unfairly treated by the extreme senatorial party, allied himself
with the democratic leaders, Casar and Crassus, in a coalition
often called the First Triumvirate. As a result, the Senate
became for a time almost powerless, and everything was in the
hands of the popular party. The next year, Casar, as consul,
procured the passage of an iniquitous law for dividing the
fertile and populous territory of Campania among needy citi-
zens of Rome. Cicero refused to serve on the board appointed
to execute this law. Thus he not only exasperated the mob, but
brought down upon himself the resentment of the triumvirs,who,
though two of them, Casar and Pompey, still professed to be
his personal friends, refused to protect him against the attacks
of his enemies. Accordingly, in B.c. 58, Clodius, then tribune,!
brought forward a law that whoever had put to death a Roman
citizen, without trial, “should be denied the use of fire and
water ” (the Roman formula for banishment). This bill was
obviously aimed at Cicero’s action in the case of the Catilina-
rians. Cicero at once took alarm, and after appealing in vain
to the consuls of the year, L. Calpurnius Piso and A. Gabi-
nius, as well as to Pompey, left Rome about March 20, just as
the affair was coming to blows. Immediately after his depart-
ure, Clodius procured the passage of a special bill against him,
forbidding him, 3y mame, the use of fire or water anywhere
within four hundred miles of Rome. At the same time his
house on the Palatine® and his Tusculan?® villa were pillaged
and destroyed by a mob. Upon receiving news of these pro-
ceedings, Cicero prepared to leave Italy altogether. He
embarked from Brundisium, April 29, and arrived at Thessa-

1 In order to be eligible for this office, Clodius, by birth a patrician, had
procured his adoption into a plebeian family. His express purpose in the
whole transaction was to accomplish the ruin of Cicero, with whom he was
incensed on account of evidence which Cicero had once given against him.

2 See note on Cat. i, sect. 1, p. 99, 1. 4.

3 Cf. note on Plunder of Syracuse, sect. 12, p. 54, 1. 27. _
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lonica on the 23d of May.! Here he remained as the guest of
his friend Plancius, then queastor of Macedonia, until Novem-
ber, when he removed to Dyrrachium. His friends at Rome
were constartly agitating for his recall, but without success.

The next year, however, B.C. 57, it suited the designs of
Pompey, then once more inclining to the senatorial party, to
allow his return. His influence with the nobility as well as
with the equestrian order, was a point to be secured in the
great game of politics. On the 1st of January, the consul L.
Cornelius Lentulus Spinther brought forward a bill for his
recall. This was vetoed by a tribune. Other attempts were
made by his friends, which resulted only in riot and disorder.
Finally, partly through the efforts of T. Annius Milo, who met
the violence of Clodius with opposing violence, partly through
the partisanship of Pompey and the Senate, which brought to
the city the citizens of the Municipia and the Italian colonies
(“ the country members ”’),? a law was passed, Aug. 4, B.C. 57,
revoking the decree of exile. Cicero arrived in Rome Septem-
ber 4. His journey through Italy was like a continuous trium-
phal procession, and to his exalted imagination, freedom, which
had departed with him, was now returned to Rome. But in
fact his restoration had been merely a piece of selfish policy
on the part of the great leaders. He remained the most con-
summate rhetorician of all time, but his prominence in the state
was gone forever, except for a brief period (B.c. 43). He had
never been a statesman, and now he had not the chance to be
even a politician,

1 For the exact chronology of Cicero’s flight, see C. L. Smith, Harvard
Studies in Classical Philology, V1I. 65 ff.
2 See p. liii.
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V. From CICERO’S RECALL TO THE BREAKING OUT OF THE
CiviL WaR (B.C. 56—49).

Upon his return be delivered two famous speeches! (one in
the Senate and one before the people), in which he thanked
the state for restoring him, and lauded Pompey to the skies.
The * triumvirs”” were still all-powerful at Rome, and Cicero,
like the rest, was forced to conform to their wishes and designs.
In this same year he proposed a measure which gave Pompey
extraordinary powers over the provincial grain market, for the
purpose of securing the city against scarcity of provisions.
Next year (B.c. 56) he spoke strongly in favor of continuing
Casar’s proconsular authority in Gaul.? With Crassus, the
third * triumvir,” Cicero had never been on good terms, but, at
the request of the other two triumvirs, he became reconciled
with him in B.c. 55, shortly before the latter set out on his
fatal expedition against the Parthians.

During these years, becoming less and less important in
politics, Cicero began to devote himself more to literature, and
wrote the De Oratore, the Republic, and the treatise De Legibus.
He also continued his activity at the bar on his own behalf and
that of his friends, as well as at the request of the powerful
leaders. He secured the restoration of his property,? and
defended Sestius,* who had been active in his recall. Toward
the end of this period he also defended Milo for the murder of
Clodius.® His defence of Gabinius and Vatinius (B.C. 54),
creatures of Pompey and Caesar respectively, was less honor-
able to him ; but he was hardly a free agent in these matters.
“I am distressed,” he writes to his brother Quintus, “I am

1 Post Reditum : i. (in Senatu) ; ii. (ad Quisrites).
2 See the oration De Consularibus Provinciss.

8 Pro Domo Sua (B.C. 57).

4 Pro P. Sestio, on a charge of assault (B.C. 56).
6 B.C. 52. See the oration pro Milone.
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distressed that there is no longer any government nor any
courts, and that this time of my life, which ought to be brilliant
with the prestige of a Senator, is either worn out in the labors
of the Forum, or made endurable by literature at home. Of
my enemies, some I do not oppose, and others I even defend.
I am not only not free to think as I will, but not even to hate
as I will”?

The disturbances following the death of Clodius led to the
appointment of Pompey as consul without colleague (practi-
cally dictator), in B.C. 52. One of his acts was to pass a law
postponing the provincial administration of consuls and pre-
tors until five years after their year of office. The interval
was to be filled by such former magistrates as had never held
a province. Among these was Cicero, who therefore had to
submit to the lot. He drew Cilicia, in which an inroad of
the Parthians was-expected.

About May 1, B.Cc. 51, he set out for this province. His
administration was in accord with the principles expressed in
his writings, — clean and honest, —a thing worthy of notice in
an age of corruption and greed. He had the good fortune to
escape the test of a formidable war, but he was successful in
overcoming some tribes of plundering mountaineers. For this
he was hailed as imperator, according to custom, and he even
hoped for the honor of a triumph, the highest conventional
distinction which a Roman could obtain. He returned to
Rome late in B.C. 50, and was still endeavoring to secure per-
mission to celebrate his triumph? when the great Civil War
between Casar and Pompey broke out (B.c. 49). '

1 Ad Quintum Fratrem, iii. § (6).
2 These efforts were unsuccessful.
8 See p. 181, below.
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VI. FroM THE BEGINNING OF THE CiviL WAR TO THE
MURDER OF CASAR (B.C. 49-44).

Cicero was now in a very difficult position. It became
necessary for every man of importance to take sides; yet he
could not see his way clear to join either party. For some
time he vacillated, while both Casar and Pompey made earnest
efforts to secure his support.! His great hope was to mediate
between them ; and, after Pompey had left Italy, he remained
behind with this end in view. Finally, however, he decided
for Pompey as the champion of the senatorial party, and set
out, though with great reluctance, to join him at Dyrrachium
(June 11, B.C. 49). In the camp he found things even worse
than he had expected, and he gave up the cause of the Repub-
lic for lost.  On account of illness he was not present at the
Battle of Pharsalia (Aug. g, B.C. 48). After the fate of the
contest was decided, he refused to continue the struggle or to
follow the adherents of the lost cause to Africa, but returned
to Italy (September, B.c. 48), to make terms with the conqueror.?
He remained at Brundisium until Casar’s return from Egypt it
September, B.C. 47, when he at once sought an interview.
Casar received him with great kindness and respect, and
allowed him once more to return to Rome.

From this time until the assassination of Casar in B.C. 44,
Cicero remained for the most part in retirement at his Tusculan
villa, absorbed in literary pursuits, though in B.c. 46 he
delivered his Oration for Marcellus (remarkable for its praise of
Cesar), and his Defence of Ligarius, and, in the following year,
his Defence of King Deiotarus of Galatia, charged with attempt-
ing the murder of Czsar. The chief literary fruits of this
period of leisure were three works on oratory (De Claris Orato-

1See the letters of Pompey (p. 185, below) and Casar (p. 189).
Cf. Cicero’s letter to Pompey, pp. 185 ff.
2 See pp. 192-193, below.
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ribus, Orator, and De Partitione Oratoria), and several philo-
sophic works (De Finibus Bonorum et Malorum, Academica,
Tusculanae Quaestiones, De Natura Deorum, De Sencctute).
Meantime his domestic relations were far from happy. In
B.C. 46 he had divorced his wife Terentia and married his rich
young ward Publilia, from whom, however, he separated in the
following year. In B.C. 45 his daughter Tullia died suddenly.
Cicero was tenderly attached to her, and it was in part as a
distraction from his grief that he wrote some of the works just
mentioned. He now seemed to be thoroughly given over to a
life of dignified literary retirement, when the murder of Casar
(March 15, B.C. 44) once more plunged the state into a condi-
tion of anarchy. :

VII. FrROM THE MURDER OF C&£SAR TO THE DEATH OF CICERO
(B.C. 44-43).

Though Cicero had no share in the conspiracy against
Casar, his sympathy was counted on by Brutus and Cassius,
and he hailed the death of the Dictator as the restoration of
the republic. But the conspirators had made no adequate pro-
vision for carrying on the government, and Cicero soon felt that
his hopes were doomed to disappointment. Bitterly chagrined
by the disorderly scenes that followed, he retired once more
to the country,! and in July, B.c. 44, set out for a journey to
Greece, but, changing his plans in consequence of better news
from Rome, he returned to the city in the following month.
The chief power was now in the hands of the surviving consul,
Mark Antony, whose principal rival was Octavianus (afterwards
the Emperor Augustus), Cesar’s adopted son.? Cicero appeared

1 About this time were written the De Disvinatione, De Fato, De
Amicitia, and De Officiss.

2 For further details see Introduction to Cicero’s letter to Cassius,
PP- 197-199, below. ’
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again in the Senate and began his celebrated series of ora-
tions against Antony with the First Philippic (Sept. 2). Once
more he took an active part in politics, apparently assuming
his old position as leader, and speaking with all the charm and
effectiveness of his earlier days. But he had fallen upon evil
times; arms could no longer yield to the gown, and it soon
became clear that there could be no peace except by the com-
plete victory of a single aspirant for the supremacy.

Octavianus at first joined with the Senate against Antony,
but he soon broke with the constitutional authorities, and, in
B.C. 43, formed with Antony and Lepidus the coalition known
as the Second Triumvirate. A merciless proscription at once
begame Octavianus had every reason to be grateful to Cicero,
but he was of a cold and ungenerous nature, and when Antony
demanded his death he made no objection. Cicero’s name was
accordingly placed on the list of proscribed citizens.' Cicero
was at this time at his Tusculan villa. He made a half-hearted
attempt to escape from Italy, but was overtaken near his villa
at Formiz by the soldiers of the triumvirs, and met his death
with firmness (Dec. 7, B.C. 43). Antony satisfied his hatred
by indignities to the mangled remains.

The career of Cicero is a remarkable example of a sudden
rise, followed by an utter collapse and fall. His rise was the
natural result of his own ability, industry, and ambition ; his
fall was as naturally caused by his defects, coupled with his
good qualities, — a mixture that produced a certain weakness
of character. Had he been less timid or less scrupulous, or,
on the other hand, had he been more far-sighted, he might have
remained on the pedestal to which he was proud to have raised
himself and on which he was ambitious to stand. But the
times needed a different kind of man, and others, far less worthy,
but able and willing to cope with the contending forces in the
state, supplanted him. One quality was particularly instru-
mental both in his rise and his fall. He excelled in forcible
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and witty abuse. He dearly loved a bitter jest, and he lived
among a people that were constitutionally inclined to abusive
language. No doubt it was this talent for invective that made
him popular when it happened to be directed in accordance
with the people’s taste. But it also alienated his friends, and
embittered his enemies. He was called a Scurra and a Cynic,
and it was perhaps a pun that cost him the favor of Octavianus ;
certainly it was his abuse of Antony and Fulvia that cost him
his life. But he was the first orator of all time, a literary worker
of the rarest gifts, and according to his lights a lover and
servant of the state.

The following list gives the titles and subjects of all of
Cicero’s orations (except fragments) which have survived :

B.C. 81. Pro P. QuincTio : Defence of Quinctius in a prosecution
by Sex. Navius, to recover the profits of a partnership in some land
in Gaul, inherited from his brother C. Quinctius.

B.C. 80. Pro SEx. Roscio AMERINO: Defence of Roscius on a
charge of parricide brought by Erucius as professional prosecutor, at
the instigation of Chrysogonus.

B.C. 76 (?). Pro Q. Roscio ComoEDO: Defence of the actor Ros-
cius from the claim of C. Fannius Charea to half the profits of certain
lands taken as the value of a slave held by them in partnership, and
killed by C. Flavius.

B.C. 72 (or 71). Pro M. TuLLIo : Plea for damages for an assault
made by a rival claimant on Tullius’ estate.

B.C. 70. In CAECILIUM (* Divinatio ) : Plea on the technical right
of Cicero to conduct the prosecution against Verres.

In C. VERREM : Impeachment of Verres for plunder and
oppression in Sicily. Six Orations. — (1) The general charge (* Actio
Prima”); (2) De Practura Urbana : earlier political crimes of
Verres ; (3) De lurisdictione Siciliana : his administration in Sicily ;
(4) De Frumento: peculation and fraud as to the supplies of grain ;
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(5) De Signis: the plunder of works of art; (6) De Suppliciss :
cruelties of his government.

B.C. 69. Pro M. FoNTEIO: Defence of Fonteius’ administration
of Gaul during Pompey’s campaign against Sertorius, about B.C. 75.
Pro A. CAeciNA : Defence against Abutius of Cacina’s
right to an estate received by inheritance from his wife Cesennia,
widow of a rich money-lender, M. Fulcinius.

B.C. 66. Pro LEGE MANILIA, ve/ De IMPERIO CN. POMPEI :
Defence of the proposal of Manilius to invest Pompey with the
command of the war against Mithridates.

Pro A. CLueNTIO HABITO : Defence of Cluentius against
the charge of poisoning his stepfather Oppianicus, brought by the
younger Oppianicus, instigated by Sassia, the mother of Cluentius.

B.C. 63. De LEGE AGRARIA : Against the Agrarian Law of Rullus.
Three orations : the first delivered in the Senate and the others before
the people.

Pro C. RaBIr10: Defence of Rabirius on the charge of
killing Saturninus, about B.C. 100.

——— In L. CaTiLINAM : On the Conspiracy of Catiline. Four

orations : the first and last delivered in the Senate, the second and
third before the people.
Pro L. MURENA: Defence of Murena on a charge of
bribery brought by Sulpicius, the defeated candidate for the con-
sulship. (Following previous orations on the same side by Hortensius
and Crassus.)

B.C. 62. Pro P. CorNELIO SuLLA: Defence of Sulla from the
charge of sharing in Catiline’s conspiracy.

Pro A. LiciNio ARCHIA ; Defence of the claim of the poet
Archias to Roman citizenship.

B.C. 59. Pro L. VALERIO FrAcco: Defence of Flaccus on a
charge of maladministration as proprator in Asia.

B.C. §7. PosT REDITUM : Thanks for Cicero’s recall from exile.
Two orations : (1) /n Senatu; (2) Ad Quirites.

— Pro DoMo SuA : Appeal to the pontifices against the alien-
ation of Cicero’s estate by Clodius.

— De HaruspicuM RESPONSIS ; Invective against the impieties
of Clodius.

o o e w
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B.C. §6. Pro P. SEsTIO : Defence of Sestius, a partisan of Cicero,
on a charge of assault, the attack having been made on Sestius by
the dependants and partisans of Clodius.

In P. VaTinium (" Interrogatio ”) : A personal attack on
Vatinius, one of the witnesses against Sestius.

Pro M. CaeL1o: Defence of the character of Calius (a
dissolute young friend of Cicero) against a vindictive charge of
stealing and poisoning, brought by Atratinus, at the instigation
of Clodia.

De Provincils CONSULARIBUS : Advocating the recall of
Piso and Gabinius, and the retaining of Casar in the proconsulate
of Gaul

Pro CorNELIO BALBO: Defence of Balbus (a citizen of
Gades) in his right of Roman citizenship, granted by Pompey.

B.C. 55. In L. CALPURNIUM PISONEM : Retaliation for an attack
made by Piso after his return from the proconsulate of Macedonia.

B.C. 54. Pro CN. PLANCIO : Defence of Plancius on the charge of
corrupt political: bargaining, brought by M. Junius Laterensis, the
defeated candidate for adile.

Pro C. RaBIRIO PosTuMO : Defence of Rabirius, in a prose-
cution to recover money alleged to have been received from Ptolemy,
King of Egypt, in corrupt partnership with Gabinius.

B.C. 52. Pro T. ANN10 MILONE : Defence of Milo on the charge
of the murder of Clodius.

B.C. 46. Pro M. MARCELLO : Speech of thanks to Casar for the
pardon of Marcellus. )

Pro Q. L1GAR10O : Petition of pardon for Ligarius, charged
with conducting the war in Africa against Czsar.

B.C. 45. Pro REGE DEIOTARO : Defence of Deiotarus, King of
Galatia, charged with attempting the murder of Czasar.

B.C. 44-43. In M. ANTONIUM : Orationes Philippicae XIV. —
B.C. 44. (1) (Sept. 2) Reply to an invective of Antony : exhortation
to the consuls Antony and Dolabella ; (2) Reply to a bitterer invec-
tive : a review of Antony's public and private life; (3) (Dec. 20)
Urging the support of Octavianus (Augustus) and D. Brutus against
Antony, now in Hither Gaul ; (4) (Dec. 20) Exposition to the people
of the acts of the Senate, and praise of D. Brutus, n.C. 43; (5) (Jan.
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1) Protest against treating with Antony : he should be declared a
public enemy ; (6) (Jan. 4) Appeal to the people : the embassy to
Antony would be in vain ; (7) (end of January) Protest against those
who clamored for peace : Antony must not be suffered to escape; (8)
(February) The war against Antony is éustum bellum : his partisans
should be required to submit before the 1st of March ; (9) (February)
Eulogy of Sulpicius, who had died while on the mission to Antony ;
(10) (February) Thanks to Pansa, and praise of M. Brutus; (11)
(about March) That Asia should be assigned to Cassius, to conduct
the war against Trebonius ; (12) (about March) Declining to serve,
with P. Servilius, on an embassy to Antony; (13) (March 20) There
can be no peace with Antony : praise of Sex. Pompey ; (14) (April
22) Thanksgiving proposed, and honors to the dead, after the defeat
of Antony at Bononia.

The titles of Cicero’s other writings (exclusive of some frag-
ments and lost works) are as follows :

B.C.
(?) PHAENOMENA. (Translation from Aratus, in verse.)
84. DE INVENTIONE RHETORICA, 2 Books.!

1 The Rhetorica ad C. Herennium (in four Books), once ascribed to
Cicero, is certainly not from his hand.

55. DE ORATORE, 3 Books.
. 54—52. DE RE PuUBLICA. s

. .52 (and later). DE LEGIBUS.

46. DE CLARIS ORATORIBUS (Brutus). B
46. PARADOXA. (A treatment, df six Stoic paradoxes in the manner
' of that school)

46. ORATOR. :

.46 (or 45). DE PARTITIONE ORATOLRIA -
45, DE FINIBUs BONORUM. ET MALORUM,’ 5 Books. (On thefulti-

’ mate foundations of ethics.) '
45. '+ ACADEMICA, 2 Books. (Defence: of the ph:losophy of t;he New
 Academy.)"
45-44 TUSCULANAE QUAESTIONES, § Books. (Incidental questlons
concerning ethics.) Sl
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45 (or 44). TiMAEvs. (Free translation from Plato.)
45-44. - DE NATURA DEORUM, 3 Books.
45 (or 44). DE SENECTUTE (Calo Maior).

44.
44
44.
44
44

DE DIVINATIONE, 2 Books.

DE Faro.

TOPICA.

DE AmiCITIA (Laelius).

DE OFFicIis, 3 Books. (A treatise on practical ethics.)

44 (?). DE OPTIMO GENERE ORATORUM. (On the Attic and the

Asiatic style.)

62-43. EPISTOLAE AD FAMILIARES (Ad Diversos), 16 Books.
60-54. “ AD QuINTUM FRATREM, 3 Books.
68-43. “ AD ATTICUM, 16 Books.

B.C.

106.

102.

101.

CHRONOLOGICAL TABLE.

Birth of Cicero (Jan. 3). Birth of Pompey (Sept. 30).
Marius finishes the Jugurthine War.

Birth of Quintus Cicero. The Teutones defeated by Marius
at Aqua Sextiz.

The Cimbri defeated by Marius at Vercell.

100 (perhaps 102). Birth of Casar (July 12).

99-
9I.
90.
89.
88.

~87.
86.
84.

83.
82.

Death of Saturninus and Glaucia.
Murder of M. Livius Drusus. Social (or Marsic) War begins.
Cicero assumes the toga virilis.
Cicero serves under Cn. Pompeius Strabo in the Social War.
First Civil War begins. Flight of Marius. First Mithridatic
War begins (ends 84). Massacre of Roman citizens by
Mithridates. Sulla leaves Rome for the East.
Conflict between Cinna and Octavius. Marius returns to Rome.
Massacre of the senatorial party.
Marius consul for the seventh time. Death of Marius. Rome
_in the hands of Cinna.
Sulla ends the First Mithridatic War. Murder of Cinna.
Sulla returns to Italy. Second Mithridatic War (ends 82).
Sulla overthrows the Marian party. The Proscription (ends
June 1, 81). Sulla appointed Dictator.
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B.C.

81.
8o.
79-
78.

77
76.
75.
74.
73
72.

70.

68.
67.

65.

63.

62.
61.

Introduction

Reforms of Sulla: the courts reorganized, etc. Cicero’s De-
fence of P. Quinctius (his first extant oration).

Sulla’s constitution goes into effect. The courts re-opened.
Cicero’s Defence of Roscius of Ameria. Pompey celebrates
his first triumph,

Sulla resigns the dictatorship. Cicero goes to Greece.

Cicero in Athensand Asia. Death of Sulla. Civil War of
Lepidus and Catulus.

Cicero returns from Greece. He marries Terentia (perhaps
earlier).

War with Sertorius (ends 72).

Cicero quastor in Sicily.

Third Mithridatic War begins. Lucullus goes to the East.
Cicero returns from Sicily to Rome. ‘

War with Spartacus (ends with the death of Spartacus, 71).
Successes of Lucullus against Mithridates.

End of the Sertorian War in Spain (Pompey defeats
Perperna).

First consulship of Pompey and Crassus. Cicero’s Impeach-
ment of Verres. Courts restored to the egwuifes. Tribuni-
cian power re-established.

Cicero curule &dile. Lucullus defeats Tigranes at Tigranocerta.

Successes of Mithridates against the lieutenants of Lucullus.

Glabrio appointed to supersede Lucullus. Gabinian Law.
Pompey takes command against the Pirates.

Cicero preetor. His Defence of Cluentius. The Piratic War
successfully ended by Pompey. Manilian Law (advocated
by Cicero). Pompey takes command against Mithridates.

Birth of Cicero’s only son, Marcus. First Conspiracy of .Cati-
line.

Cicero and C. Antonius consuls. Second Conspiracy of Cati-
line suppressed. Four Orations against Catiline. Birth of
Augustus (Sept. 23). ‘

Return of Pompey from the East. Cicero’s Defence of Archias,

Trial of Clodius for violating the mysteries. Cicero’s strife
with him in the Senate.
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59.

58.

57.
55-

54.
53.

52.

(18

50.
49.

48.
47-

46.

45

Chronological Table xxxiii

The First Triumvirate (coalition of Casar, Pompey, and
Crassus).

First consulship of Casar (with Bibulus). Clodius is chosen
tribune.

Tribunate of Clodius. His legislation. Cicero driven into
exile. Beginning of Cesar’s conquest of Gaul (finished in
51).

Cicero recalled from exile (law passed Aug. 4).

Cicero’s Defence of Sestius.

Second consulship of Pompey and Crassus. Casar’s command
in Gaul renewed. His first invasion of Britain.

Casar’s second invasion of Britain.

Cicero made augur. Crassus and his army destroyed by the
Parthians (Battle of Carrha).

Clodius killed (Jan. 20). Burning of the Senate-house. Pom-
pey elected consul without colleague (Feb. 25). Cicero’s
Defence of Milo.

Cicero proconsul in Cilicia. His successful campaign against
the mountaineers.

Cicero returns to Italy.

Casar crosses the Rubicon. Beginning of the Great Civil
War (ends 46). Cicero’s efforts for peace. Pompey retires
to Epirus, where Cicero joins him. Casar acquires Spain.
Casar dictator.

Battle of Pharsalia. Death of Pompey. Casar in Africa
(Alexandrine War). Casar re-appointed dictator.

Casar returns to Rome. He pardons Cicero. He sails for
Africa against the Pompeians.

Battle of Thapsus. Cato kills himself at Utica. Casar
returns to Rome, undisputed master of the Empire. He is
made dictator for ten years. His reform of the calendar.
Revolt of the sons of Pompey in Spain. Cicero divorces
Terentia and marries Publilia. Cicero’s Oration for Mar-
cellus ; for Ligarius.

Casar defeats the sons of Pompey (Battle of Munda). Death
of Cicero’s daughter, Tullia. Tusculan Questions, etc.
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B.C.

Cicero divorces Publilia. Czsar appointed dictator for ten
years.

44. Casar appointed dictator for life. Assassination of Casar
(March 15). Octavianusin Rome. Struggle between Mark
Antony and the Senate begins. Cicero’s first four Philip-
pics (against Antony).

43. Cicero’s Philippics V.-XIV. The Mutina War. The Second
Triumvirate (Octavianus, Antony, and Lepidus). Proscrip-
tion. Murder of Cicero (Dec. 7).

42. Battle of Philippi.

II. ROMAN ORATORY.

FroM the earliest times of which we have historical know-
ledge, up to the establishment of the Empire as the result of
Civil War, the constitution of Rome was republican, in so far
that all laws were passed and all magistrates elected by a vote
of all the citizens. The principle of *representation,” how-
ever, which to us seems inseparable from republican institu-
tions, was unknown to the Romans. All laws were passed,
and all officers were elected, at what we should call a mass
meeting of the entire body of citizens, convened at the central
seat of government. The absence of newspapers, aiso, made
a distinct difference between ancient political conditions and
those of our own times. Conversation and public addresses
were the only means of disseminating political ideas. And
even the scope of public addresses was much limited; for
meetings could be called by a magistrate only, and could be
addressed by only such persons as the presiding magistrate
would permit. Obviously, under such a #»égime, public speak-
ing, which even now has a distinct potency in state affairs,
must have been far more efficacious as a political instrument
than it is to-day.

To this must be added the fact that under Roman polity
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the only means of social advancement was success in a political
career. The Senate, the Roman peerage,! consisted practically
only of persons who had been elected to one or more of the
three graded magistracies, quastorship, pratorship, consulship
(the cursks honorum).? Hence every ambitious Roman, of high
or low estate, had to become a politician and follow the
regular course of office-holding. The curule magistrates were
at once generals, judges, and statesmen. To achieve success,
therefore, a politician had to show ability in all of these direc-
tions. Occasionally, to be sure, a man succeeded by virtue
of a single talent, —like Marius, who owed his advancement
solely to his valor and military skill; but such instances were
rare. Next to military fame, the strongest recommendation to
the favor of the people was oratorical ability. Then, as now,
the orator’s power to move the multitude in public affairs was
the readiest means of advancement. Further, political prosecu-
tions, and private suits prompted by political motives, were of
the commonest occurrence, and these afforded an eloquent
advocate abundant opportunity to make himself known and to
secure the favor of large bodies of supporters. Again, the
Senate was a numerous and somewhat turbulent body, always
more or less divided in a partisan sense; and, though it had
no legislative functions, it still exercised a very strong influence
on politics. To be able to sway this large assembly by force
of oratory was of great moment to an aspiring Roman. Finally,
though the contention for office ceased with the consulship,
there still continued among the consu/ares, who formed almost
a distinct class in society and public life, a vehement rivalry
to be regarded as the leading man in the state. For all these
reasons, the art of oratory was perhaps more highly esteemed
and of greater practical value in the later period of the Roman
Republic than at any other time in the history of the world.®
1 See p. 1. 2 See p. liv.
8 Cf. Cicero’s remark on p. 199 (Il 1-3).
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But even from the very establishment of the commonwealth,
oratory was highly prized, and Cicero gives a long roll of
distinguished orators from the First Secession of the Plebs
(B.C. 494) to his own time. The most eminent of those whose
art was still uninfluenced by Greek rhetoric, was Cato the
Censor (died B.C. 149), who may be called the last of the
natural Roman orators. His speeches are lost, but more than
a hundred and fifty of them were known to Cicero, who praises
them as acutae, elegantes, facetae, breves.

It was in Cato’s lifetime that the introduction of Greek art
and letters into Rome took place; and oratory, like all other
forms of literature, felt the new influence at once. The
oration, though still valued most for its effectiveness, soon
came to be looked on as an artistic work as well. The begin-
ning of this tendency is seen in Ser. Sulpicius Galba (consul
B.C. 144) and M. Lepidus (consul B.c. 137). Galba, inthe words
of Cicero, “was the first of the Latins to employ the peculiar
arts of the orator,— digressions to introduce ornament, the
art of captivating the minds of his hearers, of moving-them
with passion, of exaggerating a case, of appealing to pity, and
the art of introducing commonplaces”* 1t was in Lepidus, how-
ever, that the full effect of Greek art first manifested itself,
not to such a degree as to destroy originality, but sufficiently
to foster native talent and develope a truly national school of
speaking. Cicero, who had many of his orations, declares
that he was “the first Roman orator to show Greek smooth-
ness and the unity of the period.”? His influence was particu-
larly felt by C. Papirius Carbo (consul B.C. 120), the best
advocate of his time, Tiberius Gracchus, the illustrious tribune,
and Caius Gracchus, his younger brother. Of the last men-
tioned, Cicero speaks with great admiration as a man “ of sur-

1 That is, digressions on general subjects which would fit any particular
oration when a point of the kind arose.
2 For the Latin period, see p. xlvi.
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passing genius” and of unequalled excellence, whose early
death was a heavy loss to Latin literature.!

In the generation immediately preceding Cicero, in which
oratory was enthusiastically cultivated and carried to a high
pitch of perfection, two figures tower above all others, Marcus
Antonius (the grandfather of Mark Antony) and L. Crassus.
Both were Cicero’s masters in his youth,? and he finds it hard
to prefer one to the other; but, on the whole, he seems to regard
Crassus as the greater orator. “ The lofty earnestness and
dignity of his nature were relieved by the brightest humor and
the wittiest vein of genius. His diction was as choice and
elegant as it was free and unaffected, and with the mastery of
tasteful exposition he united the clearest logical development
of thought.”?

Crassus appears in the De Oratore as the exponent of
Cicero’s own views of the aim, function, appointments, and
preparation of the orator. To Crassus the orator was no mere
handicraftsman, confined to manipulating juries and popular
assemblics, but statesman and philosopher as well, requiring
for his equipment all the knowledge that could be gained on
the highest subjects that interest mankind. He was himself
familiar with all the ancient systems of philosophy as expounded
by the wise from Plato to Diodorus, and had discussed the
nature and functions of oratory with the philosophers of his
time in person at Athens. This ideal of the orator, contrasted
with Cato’s definition vir bonus dicendi peritus, shows the

1 A little fragment of one of his speeches became classic at Rome and
used to be learned by heart. “ Wretched man that I am! Whither shall
I go? In what direction shall I turn? To the Capitol ? But it is reeking
with the blood of my brother. To my home? To see there my mother
crushed with grief and lamentation?” —“ These words,” says Cicero,
* were delivered in such a way, by the help of eyes, voice, and gesture, that
even his enemies could not restrain their tears.”

2 See p. xiv.

8 Cicero’s testimony, as summed up by Piderit.
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advance of the art as such between the earliest times and
those of Cicero.

Yet in the Roman orations, addressed as they were to an
intensely practical people, matter had always been more
attended to than manner, effective force than artistic elegance.
Even Cicero himself, in his public addresses, conceals, and
even disparages, his knowledge of Greek art, philosophy, and
literature. But in his time the study of oratory as an art began
to be pursued for a definite end, — the acquiring.of a distinct
style. And in this study two different styles offered them-
selves to the choice of the aspiring young Roman, — namely,
the Asiatic and the Attic.

The precise difference between the two styles cannot be
exactly determined ; but from the middle of the first century
B.C., both were advocated and practised by enthusiastic parti-
sans in a controversy like that between realism and romanti-
cism, or Wagnerism and classicism.

It would seem, in a general way, that Atticism stood for
directness, force, and naturalness, while Asiaticism (or Asian-
ism) represented display and affectation in all its forms.
Cicero says in one place,! “ The styles of Asiatic oratory are
two, — one epigrammatic and pointed, full of fine ideas which
are not so weighty and serious as neat and graceful ; the other
with not so many sententious ideas, but voluble and hurried in
its flow of language, and marked by an ornamented and elegant
diction.” From these hints, as well as from the practice of
imperial times (in which this style had full sway), we may
gather that the * Asiatic” orators sought the applause of the
audience and a reputation for smartness, and were overstrained
and artificial.?

About Cicero’s time a reaction had set in, and a school had

1 Brutus, xcv, 325.
2 This Asiatic oratory was the decayed development of the highly orna-
mented style cultivated by Isocrates (B.C. 436-338)-
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arisen which called itself 4#4, and attempted to return to the
simplicity of Xenophon and Lysias. But in avoiding the East-
ern exaggeration, it had fallen into a meagreness and baldness
very different from the direct force of Demosthenes. Probably
this tendency was really no more sincere than the other, for
both styles alike aimed to excite the admiration of the hearer
rather than to influence his mind or feelings by the effective
presentation of ideas.

Hortensius, the great contemporary and rival of Cicero, was
a special example of the Asiatic school. He was a somewhat
effeminate person, with a dandified air both in composition and
delivery. * His voice,” we read, * was resonant and sweet, his
motions and gestures had even more art than is suitable for an
orator.” !

The extreme Attic school was represented by C. Licinius
Calvus.? “ Though he handled his style with knowledge and
good taste,” writes Cicero, * yet being too critical of himself,
and fearing to acquire unhealthy force, he lost even real vital-
ity. Accordingly, his speaking, repressed by too great scrupu-
lousness, was brilliant to the learned and those who listened
to him attentively, but by the crowd and the Forum it was
swallowed like a pill.” 3

It is important to settle Cicero’s own position in this con-
test. He himself fancied that he followed the true and best
form of Atticism. We see by his oratorical works that his
ideas were formed on the best models; that he was familiar
with all the rhetorical systems of the Greeks of the best period,
and fully appreciated all the excellencies of the earlier Roman
orators, as well as the simplicity and directness of Demos-
thenes. But taste had declined, and everything had to be
overdone to satisfy the public. Cicero seems to have taken a

1 Brutus, xcv, 326.
2 Born May 28, B.c. 82; died before B.C. 47.
8 Brutus, 1xxxii, 284.
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middle course, following the style of the Rkodian school, a
branch or outgrowth of the Asiatic, with strong Attic tendencies.
It professed to abhor the luxuriance and affectation of Asian-
ism and to aim at the old directness and true feeling; but
Cicero was assailed in his own time for exaggeration, false
pathos, and artificial rhetoric, such as were characteristic of
Asianism. Nor could we expect anything else. He could
not restore a style which the age could not appreciate, nor
rise to a height for which his native genius was insufficient.
With him, however, Latin oratory reached the acme of its
development.

Immediately after Cicero, came the Empire with its suppres-
sion of free thought, and in this the extreme style of Asiatic
exaggeration and posing became the rage. Many literary men
endeavored to stem this tide, but in vain. The younger Pliny
attempted to take Cicero as his model, but the only oration of
his that we possess is merely a fulsome rhetorical exercise.
Quintilian wrote a treatise on the education of the orator, full
of sound learning and good sense. Oratory was the favorite
study of all literary men, and even emperors entered the lists
to contend for pre-eminence. But “art for art’s sake” had
become the aim in literature generally; and oratory, now
divorced from real feeling, could not but end in affected
brilliancy and false emotion, such as mark all we know of
later Roman work.

Before the Romans came into contact with Greek oratory,
that art had been reduced to a very elaborate and even pedantic
science. All the principles by which a public speaker could
proceed had been formulated into rules which even to this
day, with or without the speaker’s knowledge, guide all discus-
sion. Without going into the minute details of the system,
one may well notice the scientific principles which had been
carefully mastered by Cicero, and which formed the basis of
his skill as an orator.
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Naturally the first matter to be attended to was the settle-
ment of the question at issue (comstitutio causae). As the
ancient science of rhetoric had to do with discourse of every
kind, all questions that might ‘arise were divided into two
classes: those whose discussion was directed to acquiring
knowledge merely (guaestiones cognitionis), and those directed
to determining what action should be taken as the result of
the enquiry (guaestiones actionis). With the former we have
nothing to do here. They are confined to philosophical dis-
cussion only, and the orations of Cicero are all on practical
subjects.

The practical questions included under the guaestiones actionis
were of several different kinds: they might be judicial ques-
tions coming before some form of court (genus iudiciale); they
might be deliberative and come before an assembly or senate
(genus deliberativum); or they might be questions of praise or
blame in reference to some particular person or act not under
- judicial investigation (genus demonstrativum). The last class
" would include eulogies and the like.

The oration itself had also its divisions, which were estab-
lished particularly in regard to the genus judiciale as the most
important of the three kinds. The exordium contained neces-
sary preliminary remarks and the approach to the subject.
The narratio gave the facts on which the argument was
founded. The propositio was the statement of the theme or
view to be maintained, and often contained a par#itie or divi-
sion of the proposition. The argumentatio embraced the con-
Jirmatio or arguments for the main thesis, and the confutatio
(refutatio) or refutation of real or supposed arguments of the
opponent. The address ended with the peroratio, the place
for such application of the argument, or appeal to the hearers,
or general remarks, as were suitable to the occasion. Naturally,
as the art of speaking came before the science, and was at all
times more or less free from scientific trammels, these divisions
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could not well cover the whole ground, and each of them was
accordingly subdivided into several smaller parts, which varied
according to the character of the oration. Thus the exordsium
contained a principium and an insinuatio (the suggestions to be
-made in order to gain the favorable attention of the hearer),
and all the various forms of proof had their place as well as
their names in the confirmatio. Even the main divisions are
not all clearly marked, but generally they can be made out in
Cicero’s speeches. For examples, see the summary and the
running analysis of each oration in the notes.

With the same particularity were the necessary duties of the
orator divided, and furnished each with its technical name:
inventio, the gathering of material ; dispositio, the arrangement ;
elocutio, the suitable expression in language ; memoria, the com-
mitting to memory ; actio, the delivery. Under each of these,
again, was a body of lore with its technical phrases. Elocutio
embraced the whole doctrine of what we should call s#y%, and
the use of all rhetorical devices, ornaments (/umina), and
forms of speech. So that no science was ever more completely
digested and labelled than this of oratory.

Of the orations in the present edition, Roscius, Verres,
and Archias belong purely to the genus iudiciale; the Manilian
Law and the four Orations against Catiline belong to the genus
deliberativum.




Cicero as an Orator «liii

1II. CICERO AS AN ORATOR.

CICERO’S success as an orator was due more than anything
else to his skill in effectively presenting the strong points of a
case and cleverly covering the weak ones. For this he had
extraordinary natural talents, increased by very diligent
study and practice, and never, even in his greatest success,
did he relax the most careful study of his cases to this end.
Attention is called throughout the notes to his felicities in this
branch of his art, which, because it is not strictly literary, is
likely to be overlooked, and all the more because such art must
always be carefully concealed. It is sufficient, however, to
call attention to it here generally, referring the student to the
notes for details.

On the literary side of oratory, Cicero’s only rival is Demos-
thenes, to whom he is superior in everything except moral
earnestness and the power that comes from it, a quality which
belongs to the man rather than the orator. Teuffel (Gesci. der
Riom. Lit.) ascribes to him an extraordinary activity of intel-
lect, a lively imagination, quickness. and warmth of feeling, a
marvellous sense of form, an inexhaustible fertility of expres-
smn, an incisive and dlvertmg. wit, with the best physncal
advantages As to his © form,) he speaks of it as “clear,
choice, clean, copious, appropriate, attractive, tasteful, and
harmonféus.” 'The whole range of tones from light ‘jest even
to tragic vehemence was at his command, and éspécially did
he excel ih asi appearance of conviction and emotion, which he
increased by an impassioned delivery. Of course he is not
always at - hi8 bést; but it is never safe to criticise his com-
positions withiout a careful study of the p;;gctlcal necessmes of
theoccasnon e e . ;

.  *Thus’ Cicert?s stylé is often criticised as’ redundant and
tautological, a criticism which ‘must proceed either from ‘igno-
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rance or inattention. One of the great arts of the public speaker
is to keep before his audience a few points in such a way that
they cannot be lost sight of. To accomplish this, these points
must be repeated as many times as possible, but with such art
that the fact of repetition shall not be noticed. Hence the
same thing must often be said again and again, or else dwelt
upon with a profusion of rhetoric, in order to allow time for
the idea to gain a lodgement. It was to this art that the late
Rufus Choate owed his success as an advocate, though the
literary critic would fain reduce his speeches to one-half their
length. Literary tautology is in fact a special oratorical virtue.
A spoken word you hear but once unless it is repeated, and
there are things which have to be heard many times before
they can have their effect.

Again, apart from “repetitional” tautology, it must be
remembered that the Latin language was in a sense a rude
tongue, lacking in nice distinctions. Such distinctions must
be wrought out by a long-continued effort to express delicate
shades of thought. Hence it often becomes necessary in Latin
to point the exact signification of a word or phrase capable of
several meanings, either by contrasting it with its opposite, or
else by adding another word which has an equally general
meaning, but which, like a stereoscopic view, gives the other
side of the same idea, and so rounds out and limits the vague-
ness of the first. Thus the two together often produce as
refined distinctions as any language which has a larger and
more precise vocabulary.

In the oration for the Manilian Law (i. 3), for instance, we
have singulari eximiague virtute. Here singulari might mean
simply odd (not found in others). This of itself is not neces-
sarily a compliment any more than peculiar is in English, but
when Cicero adds eximia the two words together convey the
idea that the wirfus is not only peculiar to Pompey, but
exemplary and of surpassing merit. At the same time the two
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words allow the orator to dwell longer on a point that he
wishes to emphasize.

In the same oration (v. 12) the words periculum et discrimen
occur. In a treatise on synonyms it would be impossible to
distinguish between these two, because each is very often used
for the other with precisely the same meaning. But when the
two are used together, as in this passage, they are not tautologi-
cal, as would at first appear to a microscopic critic. The first
refers to the immediate moment of doubt, the question whether
it (the sa/us) shall be preserved or not; the second, to the
ultimate decisive moment, which determines that doubt and
finally decides. In English we should ordinarily put the whole
into one (modified) idea, and say “most dangerous crisis,” or
the like. But the Latin has a habit of dividing the two parts
of an idea and stating each separately. Hence we have the
figure that we call Aendiadys, which simply means that one
language, or age, states separately and co-ordinately what
another language, or age, unites into one complex.

In gloriam . . . tueri et conservare (the same oration, v. 12),
tueri, the first word, refers to the action of the subject, the effort
to maintain; conservare, the second, to the result [to be] attained,
the preservation of the glory. To complete the idea both are
necessary, because from the general turn of the thought both
the effort and the result are alike important. In this way the
same general idea can be artfully repeated from two different
points of view without the hearer’s suspecting a repetition.

To such causes as these is to be attributed the frequent use
of words in a manner often called tautological.
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IV. LATIN AND ENGLISH STYLE.

Two differences between Latin and English prose are notice-
able. Latin prose is periodic in its structure ; i.e. the main
idea, instead of being expressed at once, briefly followed or pre-
ceded by its modifications, all in short detached sentences (as
in English), is so put as to embrace all its modifying clauses
with itself in one harmonious whole. This is also done at times
in formal discourse in English, but in Latin it was the prevail-
ing style. Though this method of presentation seems to us
involved, yet it is after all only an artistic elaboration of the
loose parenthetical way of speaking habitual with unlettered
persons, or, in other words, it simply follows the natural
processes of the human mind. But when developed it allows
and stimulates an antithetic balance of thought both in sound
and sense, so that each element of an idea is brought into
notice by an opposing one, or is so embroidered on the level
surface of the main idea or injected into it that it cannot fail
to get its true effect at the instant when that effect is required.!

If we take the opening period of the oration for Roscius
(p- 2), the main clause is c7edo ¢go; the rest of the sentence
is all the object of ¢redo in the indirect discourse. The main
verb of the indirect discourse is msrari (changed from miraminz),
with 2os in the accusative as its subject. The object of mirari
is the indirect question guid sit quod, etc., embracing all the
rest (changed from a direct question guid est guod, etc.). Again,
the subject of si¢ is all that follows, being a clause with guod,
of which surrexerim is the main verb and all the other clauses
are modifiers. The clause cum . . . sedeant is a kind of adverbial
modifier of surrexerim, while the clause gus . . . sim . . . com-
parandus is a kind of adjective modifier of ¢go the subject of
surrexerim, and gui sedeant is a kind of adjective modifier of 4izs.

1 See A. S. Hill's Foundations of Rhetoric, pp. 220-222.
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Omnes ki, etc., is an independent sentence, but is connected in
thought with the preceding, and explains the fact at which the
jurors are supposed to be surprised, i.e. 7 suppose you wonder,
etc., dut the fact is, etc.

In another sentence, the beginning of the Manilian Law, we
have a good example of the antithetic balancing of one word
or clause against another which marks the Latin periodic style.
The sentence consists of two parts,—the first concessive,
introduced by guamguam; the second adversative, introduced
by Zamen. So, in the first, conspectus balances Jocus, which is
brought into relief by ewfem (* and again ”); while ad agendum
amplissimus and ad dicendum ornatissimus are balanced in like
manner against each other. In the second part, the relative
clause gui . . . patuit (virtually concessive) is, as usual, embod-
ied in the main clause, bringing the relative as near as possible
to its antecedent aditu,; voluntas and rationes are set in anti-
thesis by sed,; while the main verb, prokibuerunt, comes last as
usual. The logical form of the whole is, * Though political
speaking has its advantages, yet I have been prevented,” etc.

By stating first the leading thought (%or aditu, etc.), and putting
the verb at the end, Latin is able to make the main clause
active, thus partly disguising the art of the antithesis. Here,
as elsewhere, it is of great help in reading to observe these two
rules : (1) that Latin puts first the main idea, the key to the
whole; and (2) that it constantly deals in antitheses, often
forcing them when they do not naturally occur (as in amplisss-
mus and ornatissimus), each thought or expression having its
pendant, like ornaments which go.in pairs.

The second main difference between Latin and English
prose style is that in English the emphasis gravitates towards
the end, while in Latin the more emphatic word always comes
first. This is not, like the corresponding usage in English,
a mere tendency, but a universal practice, which can be and is
managed by the writer with exquisite skill, so that a Latin prose
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sentence bears on its face its own emphasis, giving the same
effect to the eye that the best reader or speaker in English can
to the ear.

Thus the first paragraph of the oration for Roscius (above
cited) shows its emphasis as follows : “ I SUPPOSE (conceding
something he will presently contradict or explain) you (who do
not, as I do, know or think of the state of things) wonder why it
is that, etc., but the fact is (implied as the antithesis of the em-
phatic credo),” etc. Again, omnes is emphatic, i.e. “ I am not the
only one, but @// would speak were it not for circumstances,”
which he proceeds to mention. Even wzidetis has an emphatic
position : “who, as you see, are in attendance.” Again, putant
oportere defends, ie. “ THINK (though they do nothing) ought to
be averted by a defence, but 20 make the defence themselves,” etc.

If we take the beginning of the oration for Milo, there is the

_same artistic arrangement: *“ Though I am AFRAID,! gentle-
men, that it is not quite BECOMING, when I get up to speak for a
very brave man, to be alarmed, and that it is particularly unbe-
coming, when TiTus ANNIUs himself is more alarmed for the
welfare of the sfate than for /4is own, that 7 in his case cannot
show an egually lofty spirit, nevertheless this stzange form of a
strange court terrifies me as I gaze on it, for wherever my eyes

* fall they miss the customary appearance of the Forum and the

old established style of courts.”

It is only by attention to this feature of Latin style that the
full force of the author, with all the implications, connotations,
and hints, can be clearly seen.

1 As we might say,“I am afraid you won't like it, but I have done so
and so.”
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V. DELIVERY.

THE delivery of a Latin oration was marked by a fire and
force of which we have small conception. Though the Romans
were an extremely dignified and formal race, yet beneath the sur-
face they had all the violent emotions which we in modern times
associate with the Mediterranean nations. The actio or delivery
occupies one of the first places in ancient treatises on oratory
(actio in dicendo una dominatur, de Or. 111, lvi, 213). The range
of expressed emotion was much wider than is usual with us, not
only in pitch of voice and inflection of tone, but also in bodily
activity, sometimes going beyond what the best orators of the
time regarded as becoming. Violent movements of the arms,
stamping of the feet, changes of position, gestures of the whdle
body, so that sometimes the knee would touch the ground,
were hot infrequent. The Latin language, however, did not
have that violent and sudden stress with which we are familiar,
and on which we depend for spasmodic force. It had instead
a more sustained and singing tone, capable of infinite variations.
The syllabic accent, too, was very slight, and almost merged in
a kind of rhythmic ictus depending on the quantity of the
syllables.

Hence particular attention was paid to the numerus, or suc-
cession of long and short syllables, so as to give, along with
varying tones of emphasis, an agreeable musical cadence which
is foreign to the spirit of most modern languages. The most
emphatic words were indicated by an intensity of tone through-
out, as in modern music, and the less emphatic, coming at
the end, were pronounced with a full, orotund utterance, so as
to round out the period, but with a descending stress rather
than with a rising one such as we have in English. Sucha
close as #méritas fili comprobavit was regarded as especially
effective. So gquin Zidsdém hominis sit qui improbos probet
probos improbaré is praised by Cicero as an ideal cadence.
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V. THE ROMAN CONSTITUTION.

IN the time of Cicero the Roman “ State” had technically a republi-
can constitution, that is, every citizen had a share in the government. But
not every citizen had an equal share, partly from fixed constitutional prin-
ciples, and partly from differentiations in social prominence which affected
constitutional rights.

I. CITIZENSHIP AND ORDERS IN THE STATE.

Accordingly there were among Roman citizens three social (and in a
manner political) ranks (ordines) : the Senatorial Order (ordo senatorius),
the Equestrian Order (ordo equestris), and the People (populus, in the
narrower sense). The first two of these made up the Roman aristocracy.

. I. SENATORIAL ORDER.— The Ordo Senatorius was strictly speaking
only another name for the Senate, the members of which, by virtue of their
life tenure of office, their privileges and insignia, and their esprit de corps,
formed a kind of Peerage. The list of Senators, regularly numbering 300,
was in early times made up by the Censors at their discretion from among
those who had held high magistracies. But after the reforms of Sulla
(B.c. 80) every person who had held the quastorship — the lowest grade of
the regular magistracy (see below, p. lix) — was lawfully entitled to a seat
in the Senate. This aristocracy was therefore an official or bureaucratic
class. Their number fluctuated, running up to five or six hundred.

Nobility, however, did not really depend on holding offices oneself, but
on being descended from an ancestor who had held a curule office.! When
any person not so descended was chosen a magistrate, he was called a
novus homo,? and, though he of course became a member of the Senatorial
Order, he was not regarded as a noble. His posterity, however, would be-
long to the nobility. But such instances were very uncommon ; for the
Senate and the magistrates had such control over the elections that it was
very difficult for any person not already a member of the nobility to be
chosen to any office entitling him to enter the Senate. Hence the Senato-
rial Order and the Nobility were practically identical, and “new men”

1 Whoever held any curule office — that is, dictator, consul, interrex, prator,
magister equitum, or curule ®dile —secured to his posterity the ius imaginum ;
that is, the right to place in the hall and carry at funeral processions a wax mask of
this ancestor, as well as of any other deceased members of the family of curule rank.
The privilege was highly prized.

2 Examples are Cato the Censor, Marius, and Cicero.
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became necessarily identified with the class to which their posterity would
belong, rather than that from which they themselves had come. This
double relation of Cicero — a member of the Senate, but sprung from the
Equestrian Order — goes a great way to explain what is inconsistent and
vacillating in his political career.

II. EQUESTRIAN ORDER.— The title Egustes was originally applied to
the members of the eighteen centuries eguitum equo publico under the Ser-
vian constitution, to whom a horse was assigned by the state, together
with a certain sum of money yearly for its support, and who constituted
the old Roman cavalry. Those who served eguo publico had to have the
equestrian census,! i.e. possess a fortune of 400,000 sesterces ($20,000); and
the horses were assigned by the Censors, as a rule, to the young men of
senatorial families. These centuriac equitum were therefore composed of
young noblemen. When they entered the Senate, they were (in the later
years of the republic) obliged to give up the public horse. Therefore, on
becoming Senators, they voted in the centuries of the first class, not with
the Equites (see p. lv, below). This aristocratic body had, however, long
before Cicero’s time, ceased to serve in the field ; they formed a parade
corps (somewhat like the Royal Guards in England), from which active
officers of the legion, tribuni militum, were taken.?

During the time that the equites equo publico still served in the field as
cavalry, another body grew up by their side, consisting of eguites equo
privato: that is, persons of the equestrian census (having a property of
400,000 sesterces), who had not received a horse from the state, but who
volunteered with horses of their own. This body consisted mainly of
young men of wealth who did not belong to noble (that is, senatorial)
families. No very distinct line was, however, drawn between the two
classes until the Lex Judiciaria of C.Gracchus (B.C. 123), which prescribed
that the sudices should not, as heretofore, be taken from the Senators (see
p- Ixv), but from those who possessed the equestrian census, and at the
same time were not members of the Senate. This law did not formally
exclude nobles who were not members of the Senate; but the entire body
of nobility was so far identified in spirit and interest with the Senate,
that an antagonism immediately grew up between them and this new
judicial class. A principal cause of the antagonism was that members of
the Senate were prohibited from being engaged in any trade or business;

1This requirement grew up only after the establishment of the eguites equo
privato.

2 When the Roman eguites ceased to serve as cavalry, troops of horse were
demanded of the allies; and in the time of Casar we find that the Roman legion
consisted exclusively of infantry, the cavalry being madz up of such auxiliaries.
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while, as has been shown above, the Senate, by its control over the elec-
tions, virtually filled its own vacancies, of course from the ranks of the
nobility. Hence, as rich men of non-senatorial families were excluded from
a political career, and so from the nobility, while Senators were excluded
from a business life, there were formed during the last century of the repub-
lic two powerful aristocracies, — the nobles, or Senatorial Order, a govern-
ing aristocracy of rank, and the Equestrian Order, an aristocracy of wealth,
corresponding to the moneyed aristocracy of our day. The name Ordo
Egquestris was given to the latter body because its members possessed the
original equestrian census: that is, that amount of property which would
have entitled them to a public horse. From the ranks of the nobility were
taken the oppressive provincial governors: the Equestrian Order, on the
other hand, furnished the publicani, the equally oppressive tax-gatherers.

The Equestrian Order, Ordo Equestris, is therefore not merely distinct
from the centuriae equitum, but strongly contrasted with them. The for-
mer is the wealthy middle class, the latter are the young nobility. The
term equifes is sometimes applied to both indiscriminately, although the
strictly correct term for the members of the Equestrian Order was sudices.

III. PopuLus. — Below these two aristocratic orders, in estate and so
in social position, were all the rest of the free-born citizens not possessing
a census of 400,000 sesterces. Among these there was naturally great
variety in fortune, cultivation, and respectability ; but they all had a status
superior to- that of the /ibertini (freedmen) and the foreign residents. It
was this third class which was under the control of the tribuni plebis and
which by its turbulence brought on all the disturbances which ultimately
resulted in the overthrow of the republic. It must not be supposed, how-
ever, that these humbler citizens were debarred from political preferment
except by their want of money, and in fact many of them rose to positions
of wealth and influence.

The populus (in the narrower sense) was often confounded with the
plebs, but in reality the distinction between the flebs and the fatricians
was in Cicero’s time historical rather than political. The patricians had
been originally a privileged class of hereditary nobility, entirely different
from the later senatorial nobility; but only a few patrician families remained,
and these, though still proud of their high birth, had no special privileges
and had been practically merged in the Senatorial Order. Opposed to the
patricians had been originally the plebs, a class of unknown origin (prob-
ably foreign residents) destitute of all political rights. These had gradu-
ally, in the long controversies of the earlier Republican times, acquired
all the rights and privileges of full citizens, and a majority of the Senatorial
and Equestrian Orders were of plebeian origin. In time p/eés in an enlarged
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sense and populus in its narrower acceptation had become synonymous,
meaning the “ third estate” or, in other words, all citizens not Senators or
equites.  Officially, however, Populus (in its wider sense) includes all
Roman citizens.1

RoMAN CITIZENSHIP. —Roman citizenship, like all rights that have
grown up in a long period of time, included many minute details. The
important points, however, may be included under two heads: (i) political
rights, including those of voting (ius suffragii) and holding office (ius
honorum), and (ii) civil rights, especially those securing personal freedom
by the right of appeal (ius provocationis), etc., and by other privileges
limiting the arbitrary power of magistrates (see remarks on the smperium,
p. lviii, below). Among the civil rights were those of trade (commerciz),
intermarriage (connubis), making a will (festamenti), and others, which,
though affecting the status of a man before the law, were unimportant in
comparison with the great political and civil privileges first mentioned.
Full citizens of Rome (cives optimo iure) enjoyed not only all the civil
rights referred to, but also the sus sufragii et honorum ; but many per-
sons, not cives optimo iure, had important civil rights without being en-
titled to vote or hold office. The sus provocationss was especially sought
after by foreigners as affording a powerful protection all over the world in
times when the rights of common humanity were scantily recognized.

ITALIAN TowNs.— Roman citizenship was originally restricted to the
inhabitants of the city and a small amount of adjacent territory. But as
Rome enlarged her boundaries the rights of citizenship were extended, in
different degrees, to the conquered Italians.

A native Italian town which lost its original independence and was
absorbed in the Roman state, ceased to be a separate civitas, and became
a municipium ; its citizens now possessed Roman citizenship as well as
that of their own town. This Roman citizenship was possessed in various
degrees. Some municipia lost all rights of self-government, without receiv-
ing any political rights at Rome in their place : that is, their political exist-
ence was extinguished, and their citizens became mere passive citizens of
Rome, with civil rights, but no political ones. A second class of towns
retained their corporate existence, with the right of local self-government,
but without the Roman franchise. The condition thus established was
called sus Caerstum, because the Etruscan town of Care was taken as the
type. The most favored class of municipia retained all powers of self-
government, with magistrates of their own election, at the same time being
full citizens of Rome. If, as happened in many cases, colonists were sent
from Rome (or Latium) to occupy the conquered territory, these retained

150 in the formula for the Roman government : Senatus Populusque Romanus.
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their full Roman citizenship though living at a distance from the city.
Thus a class of towns called coloniae, possessing special privileges, grew up,

After the Social War, which resulted (B.C. go) in giving full Roman
citizenship to the ihhabitants of all the Italian towns not already enjoying
it, there were practically but three classes of such towns : coloniae, muni-
cipia, and pracefecturae. There was no longer any real distinction between
the coloniae and the municipia, though the former were looked upon with
more respect. The fraefecturae, however, had not full rights of self-gov-
ernment, for the administration of justice was in the hands of prefects
(praefecti) sent from the capital.

ProviNciALs. — The foreign conquests of Rome were organized as fast
as possible as provinces (provinciae). ‘I'he native inhabitants of these
would not be Roman citizens at all, unless citizenship, usually of the lowest
grade, was specially conferred upon them. Thus St. Paul was a free-born
citizen of Tarsus, for his father had in some way secured the lesser Roman
citizenship, which conferred civil rights but did not carry with it the right
of suffrage or any other political privileges (see p. liii, above).

FREEDMEN. — Besides the free-born citizens (in#genus), the Roman state
included a large class of /ibertini or freedmen. Manumitted slaves became
citizens, but their exact status was a standing subject of controversy in
politics. In Cicero’s time they voted in the four city tribes, though there
had been various attempts to make them eligible for membership in all the
tribes so that their suffrages might count for more (see under Assemblies,
p- lv, below). Throughout the history of the republic, there was a
constant tendency to extend the suffrage, in spite of the efforts of the upper
classes.

The government of this complex assemblage of citizens was in the
hands of a still more complex system of magistrates and assemblies. As
in our own day, we must distinguish the Legislative, the Executive, and the
Judicial, though these various branches of the state authority were not so
scrupulously kept separate as with us.

II. THE PUBLIC ASSEMBLIES.

The Legislative (or law-making) power proper resided in the Public
Assemblies (comitia). There were, in Cicero’s time, two principal assem-
blies, both of them having as their basis the thirty-five local tribes into
which the whole people were divided for administrative purposes.

I. CowmiTiA CENTURIATA.— The Comitia Centuriata, or great comitia,
was the military organization of Servius Tullius endowed with new
political powers at the foundation of the republic. Later it was re-
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organized upon the basis of the thirty-five tribes. Thereis no precise state-
ment as to either the time or the manner of this reorganization. It must,
however, have taken place between the First and Second Punic Wars, and,
according to one theory, was carried out in the following manner. The old
division of the people into five classes (according to wealth) ! being retained,
for each tribe there were now formed two centuries of each class, one of
seniores (above 45), one of suniores, making in all 350 centuries. To these
were added 18 centuries of eguites (the young men of senatorial families, see
p- li), guilds of smiths, carpenters, hornblowers, and trumpeters, and a
century of freedmen and capite censi (those who had no property) — 373 in
all. Each century had one vote, determined by the majority of its voters.
These comitia were regularly presided over by the consul; they elected all
the higher magistrates, and had full power of making laws, as well as juris-
diction in criminal cases so far as this had not been transferred to the
Quaestiones Perpetuae?

II. Cowmitia TRIBUTA. — Legislation had, before Cicero’s time, how-
ever, practically passed into the hands of the tribal assembly (Comitia T7i-
buta). There were two distinct assemblies which passed under this name :

(@) The Comitia Tributa proper, an assembly of the entire people
according to the thirty-five tribes (each tribe having one vote), which
elected the inferior magistrates (curule ®dile, quastor, etc.), and was pre-
sided over by the prator.

() The far more important tribal assembly of the plebeians exclusively,
presided over by the Tribune of the People. Strictly speaking, this latter -
was not comitia, inasmuch as it was not composed of the whole people,
populus, —the patricians being excluded from it. But these were now
reduced to a few noble families, whose members would not have cared to
take part in this democratic assembly even if they had been permitted; and
by the Hortensian Law (B.C. 287) acts of this assembly, plebiscita, had
received the validity of laws. This plebeian assembly elected the plebeian
magistrates (tribunes, plebeian ®diles). It was also the principal organ for
making laws.

The Comitia Centuriata, which elected the higher magistrates, being
originally a military organization, could only be convened outside the city,
and accordingly met in the Campus Martius or parade-ground. The
Comitia Tributa, however, being purely a civil assembly, usually met in
the Forum, but could be convened in any suitable place.

III. CoMiTiA CURIATA.— A third assembly, the Comitia Curiata,
more ancient than the other two, retained only certain formal functions,

1See p. Lxii. 2 See p. Ixv.
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especially that of ceremonially investing the consuls with the smperéium or
military authority (see p. lviii, below).! It had no longer any real power
or political importance. Membership in the comstia curiata was originally
confined to patricians, but it is not clear whether this restriction was con-
tinued in Cicero’s time.

CoNTI0. — Besides these assemblies, there were meetings, theoretically
for discussion, called contiones. A contio could be called by any magistrate
who had a matter to lay before the people, and was held regularly in the
Comitium or the Forum.2 After a rogatio (proposition of a law) had been
offered, such a meeting was regularly convened in order that the voters
might hear the arguments on both sides. After that, on the same or a
subsequent occasion, the comitia voted on the bill, Yes or No, at a regular
meeting for that purpose.

III. THE SENATE.

The Roman Senate (senatus), as its name indicates, was originally the
*“ council of elders” (cf. the Homeric SovA}) yepbrrwr), advisers of the king.
It had, therefore, strictly speaking, no authority to make laws or to enferce
their execution, and its votes were simply consulta, i.e. matters agreed upon
as advisable, and its power was awcforitas. When annual magistracies
succeeded the regal power, this advisory function continued, but the in-
fluence of the Senate increased, and the increase went on until, in the
third century B.C., this body came to be the actual (though not formal)
" governing power in the state, and its consulta became ordinances, by which
the Senate directed the administration of the whole state, though it still
had no power to pass laws, and was itself subject to the laws. The organ-
ization of a new province, for example, was an executive measure, put in
force not by a law of the people, but by an ordinance of the Senate ; and
in this ordinance was embodied the entire authority of Rome over the
province, except so far as this was defined by general laws passed by the
whole people.

It will thus be seen that the Senate, though originally a “ council,” had
by the time of Cicero absorbed a great part of the legislative as well as
the executive power in the state.

For membership in the Senate, see p. 1, above.

The Senate could only be called together by some magistrate regularly

1This was done annually by passing a law called /lex curiata de imperio. On
such occasions the thirty curiae were represented by bailiffs (Zictores).

2 For an example of an address at such a meeting see the Oration for the Manil-
ian Law.
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possessing the smpersum (usually the Consul), or by the tribunes of the
people (¢ribuni plebis) : the magistrate who summoned it also presided, and
laid before it (referre) the business for which it was convened. He might
at this point give his own judgment. He then proceeded to ask (rogare) the
Senators individually their opinions (sententiac). The order was to ask in
their turns the consulares, praetorii, and aedilicii (that is, those who sat in
the Senate by virtue of having held these offices respectively). It has been
disputed whether the sernatores pedarii —i.e. those who had held no curule
office —had the ius sententiae, or right to debate. There are, however,
numerous instances of their having taken part in discussion. If the annual
election had already taken place, — which was usually in July, six months
before the new magistrates assumed their offices,—the magistrates elect
(designati) were called upon before their several classes. The princeps
Senatus (see note, Cat. iii,, sect. 10) was called upon first of all, when there
were no consules designati. The presiding officer, however, had it in his
power to vary the order, and honor or slight any Senator by calling upon
him extra ordinem. For a deliberative oration, delivered in the Senate,
see Catiline iv.

As the Senate was primarily a body of councillors, its business was as
a rule laid before it in general terms, not in any special form for action :
each Senator could, as he chose, give his judgment in full, by argument
(sententiam dicere), or by simply expressing his assent to the judgment of
another (verbo adsentiri). No Senator had a right to introduce any matter
formally by motion, as with us, but it was possible for a Senator, when
called on, to give his opinion on any subject not included in the ques-
tions referred. The vote was taken by a division (discessio), i.e. the
Senators went to one side or the other of the house. When a majority had
decided in favor of any sententia, it was written out in proper form by the
secretaries (scribae), under the direction of the presiding magistrate, in
the presence of some of its principal supporters (adesse scribundo), and
promulgated. An example of a formal resolution of the Senate is con-
tained in the last chapter of Cicero’s Fourteenth Philippic.

1V. THE EXECUTIVE.

THE CoNsULs. — After the expulsion of the kings, their absolute author-
ity (imperiumy), both in peace and war, was vested in two Consuls (originally
practores). Gradually, however, these autocratic powers were limited by
various checks, so that in one sense a Consul had no more power than the
president of a modern republic. He could, it is true, do anyking in his
year of office without lawful question from anybody; yet, as he could be
called to account at the end of his term, any violation of the constitution
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was extremely dangerous. Particularly was this true in regard to objec-
tions from any one of the ten tribunes.! The danger of transgressing
this limitation was so immediate that it was rarely incurred, and practically
in almost all cases the “ veto” (infercessio) of a tribune was sufficient to
stop any action on the part of the curule magistrates. Another limitation
on the consular power came from the curious Roman arrangement of
co-ordinate magistrates or “colleagues.” The objection of one consul was
sufficient to annul any act of the other. This principle also applied to
other magistracies, so that the wheels of government could be stopped by
any colleague of equal rank. To override such an objection was an act of
unconstitutional violence, which, however, was often practised when public
opinion could be relied on to sustain the illegal action. In practice, the two
consuls either took turns in the administration (sometimes alternating
month by month) or agreed upon a division of functions.

The consuls were regularly elected in July and entered upon their office
on the first day of the following January. They possessed two kinds of
authority, — potestas, or power in general (which all magistrates had in
some degree), and smperium,? military or sovereign power, as of a general
in the field. This smpersium was originally exercised by the consuls, not
only in the army but in the city, so that they had absolute authority of life
or death ; but this was limited, early in the history of the republic, by the
Lex Valeria, which gave every citizen the right of appeal (7us provocationss)
to the comitia centuriata (see p. 321, below) against a sentence of capital
or corporal punishment, and later by the Lex Porcia, which forbade the
scourging of citizens. By the Lex Sempronia of Caius Gracchus the right
of appeal in capital cases was established even against the military
imperium® In other respects, however, the military imperium remained
practically absolute, but it could not be exercised inside the walls, except
by virtue of the senatus consultum,* Dent operam consules ne quid res pub-
lica detrimenti capiat,” which revived the ancient powers of the consuls and
was equivalent to a declaration of martial law# After the Sullan reforms
(B.C. 80) the consuls did not receive the military smpersum until their year
of office had expired and they were about to set out for their provinces.’
The civil powers of the consuls were analogous to those of any chief

1 See p. Lxii.

2 Of the other regular magistrates only the prators possessed the imperiums
(see p. lix). The imperium was formally conferred on the consuls by the comitia
curiata (see p. Ivi).

8 Cf. Crucifixion of a Roman Citizen, sect. 6.

4 See note on Cat. i, sect. 2 (p. 100, L 12),

5 See p. Ixi.
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magistrate. Most important among them were the right to call together,
consult, and preside over the Senate, and the right to convene the comstia
centuriata and preside over the election of the higher curule magistrates.
For the consular auspicia, see p. lxiii, below.

PRETORS. — Practor was the original Italic title of the consuls, but, as
the result of the agitation for the Licinian Laws, in B.c. 366, a special mag-
istrate of that name was elected * who administered justice, a colleague of
the consuls and elected under the same auspices.”! Gradually other pre-
tors were added, until in the time of Cicero there were eight. They were
essentially judicial officers, and their functions were assigned by lot.2 As
curule magistrates, however, they could on occasion command armies or
assist the consuls in emergencies (see Cat. iii. 5), and were assigned as
propretors to provinces abroad after their year of office.? Like the consuls,
they were regularly elected at the comitia centuriata in July and began to
serve on the first of the following January.

Qu &sTORs. — The quastors (guaestores), or public treasurers, were in
Cicero’s time twenty in number. Two (called guaestores urbani) had charge
of the treasury and archives at Rome, while the others were assigned to the
several military commanders and provincial governors, to serve as quarter-
masters and paymasters. The quastors entered upon office on Dec. 5,
when they drew lots to determine their respective places of service.

Cursus HoNORUM. — No one could be chosen pretor until he had
been quastor, or consul until he had been prztor. These three magis-
tracies, then, formed a career of office — the so-called cursus konorum —
which it was the aim of every ambitious Roman to complete as soon as
possible. To be elected quastor a man had to be at least 30 years old,® and
the lowest legal ages for the praetorship and the consulship were 40 and 43
respectively. The consulship could in no case be held until three years
after the pratorship. Consuls and praztors were curule magistrates, but
this was not the case with the quastor. The office of curule =dile (see
below) was often held between the quastorship and the pratorship, but it
was not a necessary grade in the cursus Aonorum. The minimum age for
this office was the twenty-seventh year.

1 He was, however, inferior in rank to the consul, who had maior gotestas.

2 See p. Ixv.

3 See p. Ixi.

4 They were originally appointed by the consuls, but in Cicero’s time were elected
by the comitia tributa. The practical management of the treasury was with the clerks
(scribae guaestoris), as in our modern civil service. These formed a permanent and
powerful corporation. Cf. Cat. iv., sect. 15 (p. 149, 1L 10, 11).

5 In the time of the Gracchi the age was 27.
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ZEDILES. — The wdiles (from aedes, a temple) were four magistrates,
who had the general superintendence of the police of the city, criminal
jurisdiction with the power of imposing fines, the care of the games,
public buildings, etc. They did not form a board (collegium), but were of
two grades, two being necessarily plebeians, while the other two, the caru/e
@diles, who ranked with the higher magistrates, might be patricians. The
=dileship was not a necessary step in a political career, but it was eagerly
sought, between the quastorship and the pratorship, by ambitious men,
for the reason that the superintendence of the public games gave great
opportunity for gaining popular favor. A certain sum was appropriated
from the public treasury for these games ; but an =dile who wished to
rise to higher positions, and not to be thought mean, took care to add a
good sum from his own pocket.!

LICTORS, INSIGNIA, etc. — The consuls and prztors were accompanied
by special officers called lictors (/icfores), who were at the same time a
symbol of the supreme power and the immediate ministers of the will of
the magistrates. They carried a bundle of rods and an axe bound to-
gether (the fasces),? to inflict the punishment of flogging and death accord-
ing to the regular Roman mode of execution. Each consul had twelve
lictors, each prator had six. After the right of appeal was established (see
p- lviii, above), the lictors did not carry the axe inside the city. Besides
the * imperial ” lictors, all magistrates were attended by ministers of various
kinds, viatores (summoners), praccones (criers), and slaves. All the curule
magistrates wore as a mark of authority the foga praetexta (white with a
crimson border), and the Jafus clavus (or broad stripe of crimson) on the
front of the tunic. As commanders of armies, they wore instead of the
toga the paludamentum, a kind of cloak entirely of crimson. In fact, the
majesty of the law was symbolized in the most striking manner in the
case of all magistrates except the tribunes, who, as champions of the plebs,
wore no distinguishing dress, the quastors and the plebeian adiles.

PRrROCONSULS and PROPRAETORS. — All the magistrates so far mentioned
were elected annually. When it was desired to retain the services of a
consul or a prator after his term had expired, his imperium was extended
( prorogatum) by the Senate, and he was known as a proconsul or proprator.
It was only the military impersum that was thus prorogued,* not the civil

1(f. Impeachment of Verres, sects. 37-40 (pp. 41, 42) ; Plunder of Syracuse,
sect. 19 (p. 58, I 2~s5). v

2 See Fig. 25, p. 290, below.

3 See p. Ixii.

4 Sometimes a private citizen was invested with the smperium and called pro-
consul (see Manil. Law, sect. 62).
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power. Thus the proconsul had no authority within the city, and could
not, like the consul, call together the Senate or an assembly of the
people.

As the " state ” grew, it became customary to commit the government
of conquered provinces to proconsuls and proprators, and to this end the
prorogation of the impersum for a second year became regular. After the
time of Sulla, all provinces were so governed,! one of his laws providing
that the consuls and prators should set out for their provinces immediately
on the expiration of their term of office in the city.? No difference was made
between the power of a proconsul and that of a proprator. Both officers
had the full military and ‘civil command and were almost absolute mon-
archs, except for their liability to be afterwards called to account (cf. p. lvii,
above). Their opportunities for plunder were almost unlimited.® Their
power, however, did not extend to the city itself, in which they were mere
private citizens. Hence it often happened that a commander, on returning
from his province, remained outside the city so as to retain his military
smperium for some reason or other.

CENSORS. — The censors (censores) were two in number, elected from
men of consular dignity (consulares), originally at a minimum interval of
four years, afterwards once in five years, — the interval called a Zustrum, —
and holding office for eighteen months. They ranked zs magistratus
maiores, but did not possess the smperium, and had no power to convene
either the Senate or an assembly of the people. Their functions were —
(1) to inspect the registry of citizens of every class and order; (2) to
punish immorality, by removal from the Senate, the equestrian cen-
turies, or the Tribe (nota censoria, snfamia, sgnominia) ; (3) to superintend
the finances (giving out contracts for collecting the revenues) and the public
works. In the intervals of the censorship, these last were under the care
of the adiles (see p. Ix, above). Sulla tacitly abolished the office of
censor, but it was revived in the consulship of Pompey and Crassus, B.C.
70.

The property registration, of which the censors had charge, was called
census, and on it depended not only taxation but the position of a citizen
in the centuriae (see p. lv, above, on the comitia centuriata). The classes
under the census were divided as follows :

1 After the Sullan reforms (B.C. 80) the military imgerium was not enjoyed by
the consuls and prators until their year of civil magistracy had expired.

2 This arrangement was changed by a law of Pompey (B.C. §52) which provided
that five years should intervene between the magistracy and the provincial govern-
ment. See Life of Cicero, p. xxiii, above.

8 Cf. Impeachment of Verres,
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First class: having property valued at 100,000 asses or more.
“ “ “

Second class: ¢ “ 75,000 “« 4
Third class: “ “ & go000 “ « «
Fourth class: ¢ “ 4 ¢ 25000 “ 4 &
Fifth class: ¢ “ “ % y1000 “ « 4

The census of a Roman egues was, in Cicero’s time, 400,000 sesterces,
and this provision was one of long standing.

Tr1BUNI PLEBIS. — Side by side with the “kingly ”” magistrates there
had arisen a class of magistrates of the people whose only privileges origi-
nally were prohibitive, but who had come to have great power in the
state.

The Zribuni Plebis (or Plebi), ten in number and elected by the Comitia
Tributa, were the magistrates of that portion of the people (a state within
the state) known as the Plebs. The plebeians at this epoch, however, com-
posed the whole people, with the exception of the few families of the
patrician aristocracy (such gentes as the Cornelian, Julian, AEmilian, Clau-
dian).! Not being technically magistrates of the city or the whole people,
but only of a single class, the tribunes did not possess the imperium, but
only potestas, had no real executive power, and indeed were not magistrates
at all in the strict sense of the term. On the other hand, their persons
were held sacred, and they had two very important and wide-reaching func-
tions : 1. The right of interfering, sus intercedendi (" veto”), to arrest
almost any act of another magistrate. (This right practically extended
to a veto on legislation, elections, and ordinances of the Senate, these
being all under the direction of magistrates.) 2. The right to hold the
assembly of the plebs, organized by tribes. In this assembly, known as
comitia tributa, the plebeian magistrates (tribunes and plebeian =diles) 2
were chosen, and laws were passed, plebiscita, which of course were origi-
nally binding only upon the pleds, but which, by the Hortensian Law (B.C.
287), received the force of /eges (see p. lv, above); fines were likewise
imposed by this assembly.

Out of these original powers had been developed a very extensive
criminal jurisdiction, which made the tribunes and wdiles the chief prose-
cuting officers of the republic, the tribunes acting in cases of a political
character. This order of things continued until the time of Sulla, when
the administration of criminal justice was entrusted to the standing courts,
quaestiones perpetuae, established by him (see p. 1xv, below). But Sulla’s
provisions were abolished by Pompey (B.C. 70), the people fancying that
the corruptions of the courts could be remedied by restoring this power to

1See p. lii. 2 See p. Ix.
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the tribunes. The tribunes also had authority to convene the Senate and
bring business before it, preside, and take part in debate. These privileges
they acquired very early, by irregular practice passing into custom, rather
than by any special enactment. .

THE AusPICES.— The absolute continuity of the government, which
was more necessary at Rome than elsewhere, on account of a kind of theo-
cratic idéa in the constitution, was secured by a curious contrivance. The
“regular succession” in Roman magistrates was as rigid as later in the
Church. The welfare of the state was supposed to depend upon the favor
of the gods, and this could only be transferred from one officer to another
by an election which was practically a religious ceremony in which both
officers took part. This favor, technically known as the auspicia, would
lapse unless the election and inauguration were rightly performed. The
ceremony consisted in taking the awspices, a regular process of religious
divination by the flight of birds, etc., according to a very antiquated ritual
(see below).

AuGURs.— The magistrates alone were authorized to consult the
auspices, that is, to observe the various signs by which the gods were
supposed to declare their will with regard to the state. The interpreta-
tion of the auspices, however, which had been developed into an extremely
technical science (ius augurium), was in the hands of a much honored
body (collegium) of distinguished citizens, called augurs (augures). These
were not themselves magistrates, but simply the official interpreters of the
fus augurium, which they alone were supposed to know. Since all impor-
tant public acts (especially the holding of the comitia) were done auspicato
(e, under authority of the auspices), the augurs naturally came to have
great political influence. Their interpretation and advice could be disre-
garded, but such disregard was at the risk of the magistrate and was
almost sure to affect his popularity, especially if misfortune followed.! The
augurs held office for life. Originally they had the right to fill vacancies
on their board, but later such vacancies were sometimes filled by election
by the people.2 Cicero himself became an augur, B.C. 53.

INTERREX. — Whenever there was a suspension of legal authority, by
vacancy of the chief magistracy, it was understood that the auspicia —
which were regularly in possession of the magistrates —were lodged (in
accordance with the most ancient custom) with the patrician members of
the Senate until new magistrates should be inaugurated. The renewal of
the regular order of things was begun by the patrician senators coming
together and appointing one of their own number as #nferrex. He held

1 Thus they were a conservative influence in the state.
2 The rule in this matter was several times changed by law.
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office for five days, as chief magistrate of the commonwealth and possessor
of the auspicia ; then he created a successor, who might hold the comitia for
the election of consuls, but who usually created another successor for that
purpose.

DicTATOR. — The dictator was an extraordinary magistrate, possessing
absolute power, appointed by the consuls, at the instance of the Senate, in
times of great public danger. Properly he held office for but six months.
The laws of appeal, and other safeguards of individual liberty, had at first
no force against this magistrate. In later times (after B.C. 202) dictators
were no longer appointed, but instead the Senate, when occasion arose, in-
vested the consuls with dictatorial power.! Sulla, and afterwards Caesar,
revived the name and authority of the dictatorship ; but in their case the
office became equivalent to absolute sovereignty, since each of them was
appointed dictator for life (perpetuo). The Magister Equitum, appointed
by the Dictator, stood next in command to him and also had the imperium.

V. THE COURTS.

Our division of legal business into civi/ and criminal, though not
exactly corresponding to the Roman classification of cases as causae privatae
and causae publicae, still affords the most convenient basis for an under-
standing of the ancient courts.

In CrviL Casks between individual citizens as well as foreign residents,
the jurisdiction, originally belonging to the king, was, on the establishment
of the Republic transferred to the consuls, but in the times with which we
are especially concerned, it rested with the prators. The praetor urbanus
had charge of all civil cases between Roman citizens ; the practor peregrinus,
of all civil suits to which an alien wasa party. Civil processes were various
and complicated, and, since none of the orations in this edition were spoken
in such cases, they may be left out of account here.

CRIMINAL JURISDICTION also originally rested with the king, and,
later, with the magistrates (consuls, etc.) who succeeded him. But by the
various laws concerning appeal, the trial of all important offences was
transferred to the assemblies of the people. In accordance with its origin
the jurisdiction of these bodies was always theoretically an appellant juris-
diction. The case was supposed first to be decided by the magistrate, who,
having given notice (d#em dicere) to the defendant (reus), brought forward a
bill (rogatio) enacting the punishment. If the case was a capital one, i.e.
involving the life or status of a Roman citizen, it was brought before the
comitia centuriata convened by the magistrate for the purpose, and decided
like anyother question. It would appear that any curule magistrate as

1See p. Iviii.
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well as the tribunes could take such action. If the case involved only a
fine, it was tried before the comstia tributa by an zdile or tribune.

These methods of trial were practically superseded after the time of
Sulla by the establishment of the standing courts (see below). They were,
however, sometimes revived, as in Cicero’s own case.

It had always been competent for the people to establish a guaestio or
investigation to ‘try persons suspected of crimes (guaestiones extraords-
nariae). After the analogy of this proceeding, Sulla established standing
courts (guaestiones perpetuae) differing from previous guaestiones only in
that they were continuous instead of being appointed upon any particular
occasion. It was before these that most crimes were tried.! Examples of
such trials are found in Rosc. Am. (p. 1) and Verres (p. 26).

Such a court consisted of a presiding judge, guaesitor (praetor, or iudex
quaestionis), who caused a jury (sudices) to be impanelled and sworn (hence
called 7ura#), varying in number in the different courts and at different
times, to try the case under his presidency. These fudices were drawn by
lot from a standing body (sudices selecti), the exact number of which is
unknown,? and a right of challenging existed as with us. This body was
originally made up from the Senatorial Order, but a law of C. Gracchus
(B.c. 123) provided that the sudices should be taken from non-Senators
who possessed the equestrian census (see p. Ixii, above). From this time
the Senators and the Eguites contended for the control of the courts.
Sulla restored to the Senators the exclusive privilege of sitting as sudices
(B.c. 80), but the Aurelian Law (B.C. 70) provided that the jurors should
be taken, one-third from the Senators and two-thirds from the Equestrian
Order, and that one-half of the Eguites chosen (i.e. one-third of the whole
number of sudices) should have held the office of 7T¥ibunus Aerarius (i.e.
president of one of the thirty-five local tribes, see p. liv, above). This
regulation remained in force until the dictatorship of Casar, B.C. 45, when
this decuria of Tribuni Aerarii was abolished. A majority of the jurors
decided the verdict. The president had no vote, nor did he decide the law
of the case: he had merely charge of the proceedings as a presiding magis-
trate. (Cf. Verr.i. 32,for a hint at his powers.) Each juror wrote on his
ballot A (absolvo) for acquittal or C or K (condemno) for conviction.

1 Sulla’s guaestiones perpetuae were eight or ten in number. Six of these —
Repetundae (extortion), Ambitus (bribery), Peculatus (embezzlement), Maiestas
(treason), de Sicariis et Veneficis (murder), and probably Fa/lsi (counterfeiting and
fraud)— were presided over by six of the eight prators. For the other two (or four),
ex-aediles (aedilicii) were appointed to preside as iudices quaestionis.

2 For cases of extortion the number was specially fixed by the Lex Acilia at four
hundred and fifty, from whom fifty were chosen as jurors.
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SELECT ORATIONS OF CICERO

DEFENCE OF ROSCIUS.

. (Pré Sex. Roscia Amerind.)
B.C. 80.

SExTUs Rosciys was a rich and respected citizen of Ameria, an
Umbrian town (m#nicipium) about fifty miles north of Rome. He
had a taste for city life, and spent most of his time at the capital,
where he was on intimate terms with some of the highest families,
especially the Metelli and Scipios. Meantime his son Sextus, who
certainly lacked his father’s cultivated tastes, and who was accused by
his enemies of rudeness and clownishness, had charge of the extensive
family estates at Ameria.

Sometime during the dictatorship of Sulla (probably in the autumn
of 81 B.c.) the elder Roscius was murdered one evening as he was
returning from a dinner party. The murder was no doubt procured,
or at least connived at, by one Titus Roscius Magnus, his fellow-
townsman and enemy. However that may be, the name of the mur-
dered man was put upon the proscription list by a freedman and favorite
of Sulla, one Chrysogonus, who bought his confiscated estates at auction
at a nominal price. Three of these estates (there were thirteen in all)

I
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2 Orations of Cicero

he transferred to a certain Titus Roscius Capito, another townsman and
enemy of the deceased, and a leading man at Ameria ; the remainder he
put in charge of Magnus as his agent. The younger Sextus, a man of
forty, thus robbed of his patrimony, had recourse to his father’s friends
in Rome for protection and help. The three conspirators, fearing that
they might be compelled to disgorge, resolved to secure themselves by
accusing him of his father’s murder. This they did through a pro-
fessional prosecutor (acci#sdfor) named Erucius, who undertook the
legal formalities of the prosecution.

The aristocratic friends of Roscius, not daring to brave the creature
of the dictator, but unwilling to leave their guest-friend (%4ospes) unde-
fended, prevailed upon Cicero, then young and ambitious, to undertake
the case. To oppose Chrysogonus was an act that called for disinter-
ested courage, and nothing in Cicero’s career is more to his credit. By
his successful conduct of the case he obtained the well-merited rank
of a leader among the rising advocates of Rome. The Defence of
Roscius was the first of Cicero’s public orations or pleas; and it is
criticised by the author himself in his Orator, ch. 30.

Cicero’s Apology for Appearing in the Defence.

REDO ego vos, itdicés, mirari quid sit quod, cum tot

summi 6ratorés hominésque nobilissimi sedeant, ego
potissimum surréxerim, qui neque aetite neque ingenid neque
auctoritate sim cum his, qui sedeant, comparandus. Omnés
hi, quos vidétis adesse, in hdc causi iniGriam nové scelere
conflitam putant oportére défendi, défendere ipsi propter
iniquitatem temporum nén audent; ita fit ut adsint prop-
terea quod officium sequuntur, taceant autem idcircé quia
periculum vitant.

2. Quid ergd? Audacissimus ego ex omnibus? Minimé.
At tanto officidsior quam céteri? Né istius quidem laudis
ita sim cupidus, ut aliis eam praereptam velim. Quae mé
igitur rés praeter céterés impulit, ut causam Sex. Rosci
reciperem? Quia, si quis horum dixisset, quds vidétis
adesse, in quibus summa auctoritais est atque amplitido,
si verbum dé ré piublica fécisset,—id quod in hac causa
fierl necesse est, — multo plira dixisse quam dixisset puta-
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rétur : 3. ego etiamsi omnia quae dicenda sunt liberé dixer3,
néquiquam tamen similiter 6ritié6 mea exire atque in volgus
€émanare poterit. Deinde, quod céterérum neque dictum
obsciirum potest esse, propter nobilititem et amplitadinem,
neque temeré dictd concédi, propter aetitem et pradentiam :
.ego si quid liberius dixerd, vel occultum esse, propterea
quod nondum ad rem piblicam accessi, vel ignésci adu-
léscentiae poterit, — tametsi non modo igndscendi ratio,
vérum etiam cognoscendi consuétiido iam dé civitite sublata
est.

4. Accédit illa quoque causa, quod a céteris forsitan ita
petitum sit ut dicerent, ut utrumvis salvo officio facere sé
posse arbitrarentur : 4 mé autem ei contendérunt, qui apud
mé et amicitia et beneficiis et dignitate plarimum possunt,
quérum ego nec benevolentiam erga mé igndrire, nec auc-
toritatem aspernari, nec voluntitem neglegere débeam. His
dé causis ego huic causae patronus exstiti, non éléctus iinus
qui maximo ingenid, sed relictus ex omnibus qui minimo
periculéo possem dicere; neque uti satis firmo praesidié
défénsus Sex. Roscius, vérum uti né omnind désertus
esset.

Character of the Elder Roscius, the Murdered Man.

VI. 5. Sex. Roscius, pater hiiiusce, miiniceps Amerinus
fuit, cum genere et noébilitite et pectinia néon modo sui
minicipi v€rum etiam &ius vicinitatis facile primus, tum
gratia atque hospitiis floréns: hominum nobilissimérum.
Nam cum Metellis, Serviliis, Scipionibus erat ei n6n modo
hospitium, vérum etiam domesticus Gsus et consuétudo;
quis (ut aequum est) familias honestatis amplitadinisque
gritia nomind. ’ Itaque ex omnibus suis commodis héc
s6lum filié reliquit: nam patrimonium domestici praedonés
vi éreptum possident, fima et vita innocentis ab hospitibus
amicisque paternis défenditur. 6. Is cum omni tempore
nobilitatis fautor fuisset, tum hoc tumulta proximé, cum
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omnium nébilium dignitds et salis in discrimen veniret,
praeter céterds in ed vicinitite eam partem causamque
opera, studi6, auctoritate défendit: etenim réctum putibat
pro edrum honestite sé pugnire, propter quds ipse hones-
tissimus inter sués numerabatur. Posteiquam victoria con-
stitita est, ab armisque recessimus, — cum proscriberentur,
hominés, atque ex omni regione caperentur ei qui adversarii
fuisse putibantur, — erat ille Romae frequéns; in ford et in
ore omnium cotidié versabatur, magis ut exsultare victoria
10 nobilitatis vidérétur, quam timére né quid ex ed calamitatis
sibi -accideret.
His Old Feud with the Titi Roscii.

7. Erant ei veterés inimicitiae cum dudbus Rdasciis Ame-
rinis, quorum alterum sedére in acciisatorum subselliis vided,
alterum tria huiusce praedia possidére audio. Quads inimi-

15 citids sI tam cavére potuisset, quam metuere solébat, viveret.
Neque enim, iudicés, initria metuébat. Nam duo isti sunt
T. Roscii, quorum alteri Capitoni cognomen est, iste qui
adest Magnus vocatur, hominés hiaius modi: alter plari-
marum palmarum vetus dc nobilis gladiator habétur, hic

20 autem niiper sé ad eum lanistam contulit; quique ante
hanc plignam tir6 esset, [quod sciam,] facile ipsum magis-
trum scelere audaciaque superavit.

w

The Murder.

VIL 8 Nam cum hic Sex. Réscius esset Ameriae, T.
autem iste Roscius Romae, —cum hic filius adsiduus in
25 praediis esset, cumque sé voluntate patris rei familiari vitae-
que risticae dedisset, iste autem frequéns Romae esset, —
occiditur ad balneas Palacinas rediéns i céna Sex. Roscius.
Spéro ex hoc ipsé non esse obscirum, ad quem suspicio
malefici pertineat: vérum id, quod adhtc est suspiciosum,
30 nisi perspicuum rés ipsa fécerit, hunc adfinem culpae iudi-
catote.
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Defence of Roscius 5

The News Brought to his Enemies at Ameria.

9. Occisd Sex. Roscio, primus Ameriam niintiat Mallius
Glaucia quidam, homo tenuis, libertinus, cliéns et familiaris
istius T. Rosci, et nintiat domum non fili, sed T. Capitonis
inimici ; et cum post héram primam noctis occisus esset,
primo diliculé nantius hic Ameriam venit. Decem horis
nocturnis sex et quinquigintd milia passuum cisiis pervo-
lavit, non modo ut exoptitum inimic6 nantium primus
adferret, sed etiam cruérem inimici quam recentissimum
télumque pauldé ante & corpore extrictum ostenderet.

The Conspiracy to Seize his Property.

10. Quadridu6 qud haec gesta sunt, rés ad Chrysogonum
in castra L. Sullae Volaterras défertur. Magnitiado pectiniae
démonstratur; bonitas praediorum (nam fundés decem et
tris reliquit, qui Tiberim feré omnés tangunt), hiius in6pia et
solitadd commemoratur. Démoénstrant, cum pater huiusce
Sex. Roscius, homd tam splendidus et gratiosus, nallo
negotioé sit occisus, perfacile hunc hominem incautum et
rasticum, et Romae ignotum, dé medio tolli posse. Ad
eam rem operam suam pollicentur. Né diatius teneam,
iadicés, societis coitur. VIII. 11. Cum nilla proscrip-
tionis mentio fieret, cum etiam qui anted metuerant redi-
rent, ac iam défunctds sésé periculis arbitrarentur, nomen
refertur in tabuldas Sex. Rosci, studigsissimi nobilitatis.
Manceps fit Chrysogonus. Tria praedia vel nobilissima
Capitoni propria traduntur, quae hodié possidet; in reli-
quas omnés fortianas iste T. Roscius, nomine Chrysogoni,
quemadmodum ipse dicit, impetum facit. [Haec bona
emuntur dudbus milibus nummum.]

Sulla not Implicated.

12. Haec omnia, iadicés, impriudente L. Sulla facta esse
certd scido; neque enim mirum — cum eddem tempore et ea

-
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cum et pacis constituendae rationem et belli gerendi potes-
titem solus habeat, cum omnés in Gnum spectent, Ginus
omnia gubernet, cum tot tantisque negétiis distentus sit
ut respirire liberé ndon possit—si aliquid non animad-
5 vertat, cum praesertim tam multi occupationem é&ius obser-
vent tempusque aucupentur, ut, simul atque ille déspéxerit,
aliquid huiusce modi moliantur. Hic accédit, quod quamvis
ille félix sit, sicut est, tamen [in] tanta félicitate némo potest
esse, in magna familid qui néminem neque servum neque
1o libertum improbum habeat.

The Younger Roscius Dispossessed.

13. Interea iste T. Roscius, vir optimus, précuirator Chry-
sogoni, Ameriam venit; in praedia hiius invadit; hunc
miserum, lictd perditum, qui nondum etiam omnia paternd
funeri iasta solvisset, nidum éicit ; domo atque focis patriis

15 disque penitibus praecipitem, itdicés, exturbat; ipse amplis-
simae pecuniae fit dominus. Qui in sud ré fuisset egentis-
simus, erat, ut fit, insoléns in aliéna. Multa palam domum
suam auferébat, plira clam dé medi6 removébat; non pauca
suis adititoribus largé effiséque donabat ; reliqua constitata

20 auctione véndébat; quod Amerinis fisque €6 visum est indig-
num, ut urbe totd flétus gemitusque fieret.

Protest by Delegates of Ameria.

IX. 14. Etenim multa simul ante oculds versabantur:
mors hominis florentissimi Sex. Rosci crudélissima, fili
autem €ius egestas indignissima, cui dé tanté patriménio

25 praedé iste nefarius né iter quidem ad sepulcrum patrium
reliquisset, bonorum émptio flagitiosa, possessio, firta, rapi-
nae, donationés. Némo erat qui ndn ardére 77z omnia
mallet, quam vidére in Sex. Rosci viri optimi atque hones-
tissimi bonis iactantem sé ac dominantem T. Roscium.

30 15. Itaque decurionum décrétum statim fit, ut decem primi
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proficiscantur ad L. Sillam, doceantque eum qui vir Sex.
Roscius fuerit; conquerantur dé istorum scelere et iniiriis ;
orent ut et illius mortui fimam et fili innocentis fortiinas
conservatis velit. Atque ipsum décrétum, quaesd, cognos-
cite. [Décrétum Decurionum.]

The Delegates Hoodwinked by the Conspirators.

Légati in castra veniunt. Intellegitur, iadicés, id quod
iam ante dixi, impriidente L. Siulld scelera haec et flagitia
fieri. Nam statim Chrysogonus et ipse ad eds accédit et
hominés nobilis adlégat, ab eis qui peterent né ad Sillam
adirent, et omnia Chrysogonum quae vellent esse factirum
pollicérentur. 16. Usque ade6 autem ille pertimuerat, ut
mori mallet quam dé his rébus Sallam docéri. Hominés
antiqui, qui ex sud natura céterds fingerent, cum ille con-
firmaret sésé nomen Sex. Rosci dé tabulis exémptirum,
praedia vacua fili6 traditirum, cumque id ita futirum T.
Roscius Capitd, qui in decem légatis erat, appromitteret,
crédidérunt: Ameriam ré inoriti revertérunt. Ac primd
rem differre cotidié dc procrastindre isti coepérunt; deinde
aliquantd lentius, nihil agere atque déludere; postréméo —
id quod facile intelléctum est — insidias vitae haiusce [Sex.
Résci] parare, neque sésé arbitrari posse diatius ali€nam
peciniam dominé incolumi obtinére.

The Younger Roscius takes Refuge with Friends at Rome.

X. 17. Quod hic simul atque sénsit, dé amicérum cogna-
torumque sententia Romam configit, et sésé ad Caeciliam
[Nepotis filiam], quam honéris causa néming, contulit, qua
pater fisus erat plurimum; in qud muliere, iudicés, etiam
nunc (id quod omnés semper existimavérunt) quasi exempli
causi vestigia antiqui officl remanent. Ea Sex. Roscium
inopem, éiectum domé atque expulsum ex suis bonis, fugi-

20
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oppressd iam déspéritoque ab omnibus opitulita est. Eius
virtite, fidé, diligentia factum est, ut hic potius vivus in reds
quam occisus in proscriptos referrétur.

A Trumped-up Charge of Parricide is Brought.

18. Nam postquam isti intelléxérunt summa diligentia
vitam Sex. Rosci custddiri, neque sibi dllam caedis faci-
undae potestitem dari, consilium cépérunt plénum sceleris
et audiciae, ut nomen haius dé parricidic déferrent, ut ad
eam rem aliquem acciisiatorem veterem compararent, qui dé
ed ré posset dicere aliquid, in qua ré niilla subesset suspicio;
10 dénique ut, quoniam crimine non poterant, tempore ipsd

pignarent. Ita loqui hominés: quod iadicia tam dia facta

non essent, condemnari eum oportére, qui primus in iddicium
adductus esset; huic autem patronés propter Chrysogoni
gratiam défutirds; dé bondrum vénditione et dé ista socie-

15 tite verbum esse factirum néminem; ips6 nomine parricidi
et atrgcitate criminis, fore ut hic nillé negotié tollerétur,
cum ab nillo défénsus esset. Hoc consilio atque aded hac
amentid impulsi, quem ipsi cum cuperent non potuérunt
occidere, eum iugulandum vobis tradidérunt.

w

Wretched Condition of the Defendant.

20 XI. 19. Quid primum querar? aut unde potissimum,
itidicés, ordiar? aut quod aut a quibus auxilium petam :?
Deoérumne immortilium, populine Romani, vestramne, qui
summam potestatem habétis, hoc tempore fidem implorem ?
Pater occisus nefirié, domus obsessa ab inimicis, bona

25 adémpta, possessa, direpta, fili vita infésta, saepe ferro
atque insidiis appetita, —quid ab his tot maleficiis sceleris
abesse vidétur? Tamen haec aliis nefariis cumulant atque
adaugent : crimen incrédibile confingunt, testis in hunc et
acciisitorés hiiiusce peciinia comparant. Hanc condicionem

30 miserd ferunt, ut optet, utrum malit cervicés Roscio dare,
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an, insiitus in cileum, per summum dédecus vitam amittere.
Patronos huic défutirds putidvérunt: désunt: qui liberé
dicat, qui cum fidé défendat,—id quod in hic causa
est satis, — quoniam quidem suscépi, non deest profectd,
indices.

Three Things Make against the Defendant.

XIII. 20. Trés sunt rés, quantum ego existimare pos-
sum, quae obstent hoc tempore Sex. Rosci6: crimen adver-
siriorum, et audicia, et potentia. Criminis confictionem
accuisator [Ericius] suscépit; audiciae partis Roscii sibi
poposcérunt; Chrysogonus autem, is qui plarimum potest,
potentia pugnat. Deé hisce omnibus rébus mé dicere opor-
tére intellegd. Quid igitur est? No6n eddem modo dé
omnibus, ided quod prima illa rés ad meum officium per-
tinet, duis autem reliquas vobis populus RGmanus imposuit.
Ego crimen oportet diluam; vos et audiciae resistere, et
hominum &ius modi pernicidsam atque intolerandam poten-
tiam primé quoque tempore exstinguere atque opprimere
debétis.

Enormity of the Charge.

21. Occidisse patrem Sex. Roscius arguitur. Scelestum,
di immortilés! ac nefirium facinus, atque &ius modi, quo
ind maleficié scelera omnia complexa esse videantur. Ete-
nim si, id quod praeclaré a sapientibus dicitur, volti saepe
laeditur pietis, quod supplicium satis acre reperiétur in eum
qui mortem obtulerit parenti, pré6 qué mori ipsum, si rés
postuldret, itra divina atque himana cogébant? In hac
tantd, tam atroci, tam singulari maleficio, quod ita rar6
exstitit ut, si quando auditum sit, portenti ac prodigi simile
numerétur, quibus tandem tii, C. Erici, argiimentis acciisa-
torem cénsés iiti oportére? Nonne et audiciam é&ius qui in
crimen vocétur singulirem ostendere, et morés ferds, imma-
nemque nitiiram, et vitam vitiis flagitiisque omnibus déditam,

-
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[et] dénique omnia ad perniciem profligita atque perdita?
quorum t@ nihil in Sex. Réscium, né obiciendi quidem
causd, contulisti.

Improbability from the Character of the Defendant.

XIV. 22. ‘Patrem occidit Sex. Roscius.” Qui homd?

5 Aduléscentulus corruptus et ab hominibus néquam induc-

tus? annds niatus maior quadraginta. Vetus vidélicet sica-

rius, homo audix et saepe in caede versitus? at hoc ab

acciisitore né dici quidem audistis. Luxuriés igitur hominem

nimirum, et aeris aliéni magnituds, et indomitae animi cupi-

1o ditatés ad héc scelus impulérunt? Dé laxuria pirgavit

Ericius, cum dixit hunc né in convivid quidem illo feré

interfuisse. Nihil autem umquam cusguam débuit. Cupi-

ditatés porrd quae possunt esse in ed qui, ut ipse accisator

obiécit, riri semper habitarit, et in agré colendd vixerit ? — -

15 quae vita maximé disiiincta a cupiditite est, et cum officié
coniiincta.

Absence of Motive.

23. Quae rés igitur tantum istum furérem Sex. Roscio
obiécit? ‘Patri’ inquit *non placébat.’” Quam ob causam?
Necesse est enim eam quoque iiistam et magnam et perspi-

20 cuam fuisse : nam, ut illud incrédibile est, mortem oblatam
esse patri 4 filio sine plarimis et maximis causis, sic hoc
véri simile non est, odié fuisse parenti filium, sine causis
multis et mignis et necessariis. Rirsus igitur eddem rever-

_tamur, et quaeramus quae tanta vitia fuerint in @nico filio,

25 quaré is patri displicéret. At perspicuum est nillum fuisse.
Pater igitur améns, qui odisset eum sine causi quem pro-
crearat. At is quidem fuit omnium constantissimus. Ergo
illud iam perspicuum profectd est, si neque améns pater
neque perditus filius fuerit, neque odi causam patri neque

30 sceleris filic fuisse.
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Necessity of Showing a Motive.

XXII. 24. Dé parricidié causa dicitur : ratid ab acci-
satore reddita non est, quam ob causam patrem filius occi-
derit. Quod in minimis noxiis, et in his levidribus peccatis
quae magis crébra et iam prope cotidiana sunt, maximé et
primum quaeritur,— quae causa malefici fuerit,— id Ericius
in parricidi6 quaeri non putat oportére. In qud scelere, itdi-
cés, etiam cum multae causae convénisse inum in locum
atque inter sé congruere videntur, tamen nén temeré crédi-
tur, neque levi coniectiira rés penditur, neque testis incertus
auditur, neque acciisitoris ingenid rés iudicatur: cum multa
antea commissa maleficia, tum vita hominis perditissima,
tum singularis audicia ostenditur necesse est, neque auda-
cia solum, sed summus furor atque amentia.

Necessity of Direct Evidence.

25. Haec cum sint omnia, tamen exstent oportet expressa
sceleris vestigia, — ubi, qua ratione, per quds, qué tempore
maleficium sit admissum ; quae nisi multa et manifésta sunt,
profectd rés tam scelesta, tam atrox, tam nefiria crédi non
potest. Magna est enim vis humanitatis; multum valet
commiinié sanguinis; reclamitat istius modi suspicionibus
ipsa natira; portentum atque moénstrum certissimum est,
esse aliquem himana specié et figlird, qui tantum immani-
tate béstids vicerit, ut propter quos hanc suivissimam licem
aspéxerit, eds indignissimé lace privarit, cum etiam ferds
inter sés€ partus atque &ducitid et natira ipsa conciliet.

Examples from Other Cases.

XXIII. 26. N6n ita multis ante annis, diunt T. Caelium
quendam Tarracinénsem, hominem nén obscirum, cum
cénitus cubitum in idem conclive cum dudbus adolés-
centibus filiis isset, inventum esse mane iugulitum. Cum
neque servus quisquam reperirétur, neque liber, ad quem ea
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suspicid pertinéret, id aetitis autem duo filii propter cubantés
né sénsisse quidem sé dicerent, ndmina filirum dé parri-
cidio délata sunt. Quid poterat tam esse suspiciosum ?
Neutrumne sénsisse? Ausum autem esse quemquam sé
in id conclave committere, €5 potissimum tempore, cum
ibidem essent duo aduléscentés filii, qui et sentire et défen-
dere facile possent? 27. Erat porrd némd in quem ea
suspicio conveniret. Tamen cum plinum iudicibus esset
factum, apertd Ostié dormientis eds repertds esse, iadicio
absolati aduléscentés et suspicioné omni liberati sunt.
Némo enim putidbat quemquam esse, qui, cum omnia divina
atque hiimana iura scelere nefario polluisset, somnum statim
capere potuisset ; proptered quod, qui tantum facinus com-
misérunt, non modo sine cura quiéscere, sed né spirire
quidem sine metii possunt.

Need of Strongest Proof Shown by the Severity of the Penalty.

28. Quiré hoc qudé minus est crédibile nisi ostenditur,
ed magis est, si convincitur, vindicandum. Itaque cum
multis ex rébus intellegi potest maiorés nostrés nén modo
armis plis quam céterds nationés, vérum etiam consilio
sapientidque potuisse, tum ex hic ré vel miximé, quod in
impi6s singuldre supplicium invénérunt: insui voluérunt in
cilleum vivos, atque in flimen déici. O singulirem sapien-
tiam, itdicés! Nonne videntur hunc hominem ex rérum
nitiira sustulisse et éripuisse, cui repente caelum, solem,
aquam terramque adémerint: ut qui eum necasset, unde
ipse nitus esset, caréret eis rébus omnibus, ex quibus omnia
nita esse dicuntur? 29. Noluérunt feris corpus obicere, né
béstiis quoque, quae tantum scelus attigissent, immanioribus
Gterémur : nén sic nidds in flimen déicere, n€, cum délati
essent in mare, ipsum polluerent, qud cétera, quae violita
sunt, expiari putantur. Deénique nihil tam vile neque tam
volgare est ciliius partem ullam reliquerint. Etenim quid est
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tam commfine quam spiritus vivis, terra mortuis, mare fluc-
tuantibus, litus éiectis? Ita vivunt, dum possunt, ut diicere
animam dé caelo non queant. Ita moriuntur, ut eGrum ossa
terra non tangat. Ita iactantur fluctibus, ut numquam adlu-
antur. Ita postrémd Eiciuntur, ut né ad saxa quidem mortui
conquiéscant. 30. Tanti malefici crimen, cui maleficio tam
insigne supplicium est constititum, probare té, Erici, cénsés
posse tilibus viris, si né causam quidem malefici protuleris ?
Si hunc apud bonérum émptorés ipsos acciisarés, eique
iadicié Chrysogonus praeesset, tamen diligentius paratiusque
vénissés. Utrum quid agatur non vidés, an apud quos
agiatur? Agitur dé parricidio, quod sine multis causis
suscipi nén potest; apud hominés autem priidentissimos
agitur, qui intellegunt néminem né minimum quidem malefi-
cium sine causa admittere.

No Opportunity to Commit the Crime.

XXVIIL. 31 Estd: causam proferre non potes. Tametsi
statim vicisse débed, tamen dé med iire décédam, et tibi
quod in alid causd non concéderem in hic concédam, frétus
haius innocentia. NoOn quaero abs té quia ré patrem Sex.
Roéscius occiderit: quaerd qué modd occiderit. Ita quaerd
abs té, C. Erici, qué modo6; et sic técum agam, ut med
locd vel respondendi vel interpellandi tibi potestatem faciam,
vel etiam, si quid volés, interrogandi.

32. Quo modo occidit? Ipse percussit, an aliis occiden-
dum dedit? Siipsum arguis, Romae nén fuit: si per alios
fécisse dicis, quaerd servosne an liberds ? s7 per liberds, quos
hominés? indidemne Ameri3, an hosce ex urbe sicirios? si
Ameriia, qui sunt hi? cir non noéminatur ? si Romi, unde
eds noverat Roscius, qui Romam multis annis non vénit,
neque umquam plis tridud fuit? ubi eds convénit? quicum
loclitus est? qud modd persudsit? ° Pretium dedit’” Cui
dedit? per quem dedit? unde aut quantum dedit? Nonne
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his vestigiis ad caput malefici perveniri solet? Et simul
tibi in mentem veniat facit, quem ad modum vitam hiiusce
dépinxeris : hunc hominem ferum atque agrestem fuisse;
numquam cum homine qudquam conlociitum esse; num-
quam in oppido constitisse.

33. Qua in ré praetere6 illud, quod mihi maximé arga-
ment6 ad hiius innocentiam poterat esse, in riisticis moribus,
in victd arido, in hic horrida incultique vitd, istius modi
maleficia gigni non solére. Ut non omnem frigem neque
arborem in omni agré reperire possis, sic non omne facinus
in omni vitd nascitur. In urbe luxuriés creitur; ex laxuria
exsistat avaritia necesse est, ex avaritii érumpat audicia;
inde omnia scelera ic maleficia gignuntur. Vita autem
haec rustica, quam ti agrestem vocis, parsimoniae, diligen-
tiae, iastitiae magistra est.

No Agents Available.

34. Vérum haec missa facié. Illud quaerd, —is homs,
qui, ut tate dicis, numquam inter hominés fuerit, per quds
hominés hoe tantum facinus tam occulté, abséns praesertim,
conficere potuerit. Multa sunt falsa, iadicés, quae tamen
argui suspiciosé possunt; in his rébus si suspicié reperta
erit, culpam inesse concédam. Romae Sex. Roscius occi-
ditur, cum in agré Amerind esset filius. Litteras, créds,
misit alicui sicario, quI Romae noverat néminem. °Arces-
sivit aliquem.” Quem aut quand6? ‘Nuntium misit.’
Quem aut ad quem? * Pretid, gratia, spé, promissis indixit
aliquem.” Nihil horum né confingi quidem potest, et tamen
causa dé parricidié dicitur !

If Committed by Slaves,—by whose Slaves?

35. Reliquum est ut per servés id admiserit. O di
immortalés !| rem miseram et calamitésam, quod in tali
crimine quod innocenti salati solet esse, ut servds in
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quaestionem polliceatur, id Sex. Rascio facere non licet.
Vs, qui hunc acciisitis, omnis &ius servgs habétis. Unus
puer, victiis cotidiani minister, ex tanti familia Sex. Réscio
relictus non est. Té nunc appello P. Scipio, té, Metelle.
Vobis advocitis, vobis agentibus, aliquotiéns duds servos
paternds in quaestionem ab adversariis Sex. Roscius postu-
lavit. Meministisne T. Roscium recisiare? Quid? ei servi
ubi sunt? Chrysogonum, iudicés, sectantur: apud eum
sunt in hondre et preti. Etiam nunc ut ex eis quaeratur
ego postuld, hic arat atque obsecrat. Quid facitis? car
reciisitis? Dubitate etiam nunc, iidicés, si potestis, 2 qud
sit Sex. Roscius occisus,— ab edne, qui propter illius mortem
in egestate et 7z insidiis versatur, cui ne quaerendi quidem
dé morte patris potestas permittitur, an ab eis qui quaes-
tionem fugitant, bona possident, in caede atque ex caede
vivunt.
Sulla’s Favorite, Chrysogonus, Implicated.

XLIII. 36. Venio nunc ad illud nomen aureum [Chryso-
goni], sub qué nomine tota societas latuit: dé qug, iudicés,
neque qué modo dicam neque qudo modo taceam reperire
possum. Si enim taced, vel miximam partem relinqud;
sin autem dicG, vereor né non ille solus, id quod ad mé nihil
attinet, sed alii quoque plirés laesds sé esse putent.
Tametsi ita sé rés habet, ut mihi in comminem causam
sectorum dicendum nihil migno opere videdtur; haec enim
causa nova profectd et singularis est.

He is the Purchaser of the Property.

37. Bonorum Sex. Rosci émptor est Chrysogonus.
Primum hoc videamus: éus hominis bona qua ratione
véniérunt, aut qud modd vénire potuérunt? Atque hoc
non ita quaeram, iudicés, ut id dicam esse indignum, homi-
nis innocentis bona vénisse; si enim haec audientur ic
liberé dicentur, non fuit tantus homé Sex. Réscius in civi-
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tate, ut dé e6 potissimum conqueramur. Vérum [ego] héc
quaerd: qui potuérunt istd ipsa lége, quae dé proscriptione
est,— sive Valeria est, sive Cornélia, nén enim névi nec
sci6, — vérum istd ipsa lége bona Sex. Rosci vénire qui
potuérunt? Scriptum enim ita dicunt esse, u# eorum bona
véneant, qui proscripti sunt— qud in numerd Sex. Roscius
non est— aut eorum qui in adversdriorum praesidiis occisi
sunt. Dum praesidia alla fuérunt, in Sullae praesidiis fuit;
postea quam ab armis recessum est, in summo 6ti6 rediéns
a4 cénd Romae occisus est. Si lége, bona quoque lége
vénisse fateor; sin autem constat, contra omnis non modo
veterés légés vérum etiam novas occisum esse, bona qud
iire aut qué more aut qua lége vénierint quaerd.

XLIV. 38. In quem hoc dicam quaeris, Eriici? Non in
eum quem vis et putds; nam Sillam et 6ritic mea ab initio
et ipsius eximia virtis omni tempore purgavit. Ego haec
omnia Chrysogonum fécisse dico, ut émentirétur, ut malum
civem Roscium fuisse fingeret, ut eum apud adversarios
occisum esse diceret, ut his dé rébus a légatis Amerinorum
docéri L. Siullam passus non sit. Dénique etiam illud sus-
picor, omniné haec bona nén vénisse : id quod postea, si
per vos, itudicés, licitum erit, aperiétur.

The Sale by Proscription Illegal.

39. Opinor enim esse in lége, quam ad diem préscrip-
tionés vénditionésque fiant : [nimirum] Kalendds lanias.
Aliquot post ménsis et homo occisus est, et bona vénisse
dicuntur. Profectd aut haec bona in tabulads piblicas nalla
rediérunt, nésque ab istd nebulone facétius €ladimur quam
putimus ; aut, sirediérunt, tabulae publicae corruptae aliqua
ratione sunt: nam lége quidem bona vénire nén potuisse
constat. Intellegd mé ante tempus, iadicés, haec scrutiri,
et prope modum errare, qui, cum capiti Sex. Rosci medéri
débeam, reduviam cirem. Non enim laborat dé peciinii;
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non llius rationem sui commodi dicit; facile egestitem
suam sé latirum putat, si hic indignia suspicione et fictd
crimine liberatus sit.

40. Vérum quaesd a vobis, indicés, ut haec pauca quae
restant ita audiatis, ut partim mé dicere pro mé ipsd putétis,
partim pro Sex. Roscid. Quae enim mihi indigna et intole-
rabilia videntur, quaeque ad omnis, nisi providémus, arbitror
pertinére, ea pré mé ipsd ex animi mei sénst dc dolore pro-
nanti6 ; quae ad huius vitae [casum] causam[que] perti-
neant, et quid hic pro sé dici velit, et qua condiciéne
contentus sit, iam in extréma o6ratione nostra, iadicés,
audiétis. XLV. 41. Ego haec 4 Chrysogond, mea sponte,
remo6to Sex. Roscid, quaerd: primum, qua ré civis optimi
bona vénierint; deinde, qua ré hominis &éius, qui negue pro-
scriptus neque apud adversirids occisus est, bona vénierint,
cum in eds solos 1éx scripta sit; deinde, qua ré aliquantd
post eam diem vénierint, quae diés in lége praefinita est;
deinde, ciir tantuld vénierint. Quae omnia si, quem ad
modum solent liberti nequam et improbi facere, in patronum
suum voluerit conferre, nihil &gerit: némo est enim qui
nesciat propter magnitidinem rérum multa multés fartim
impradente L. Salld commisisse.

Sulla not Responsible.

42. Placet igitur in his rébus aliquid imprudentid praeter-
iri?  NoOn placet, itdicés, sed necesse est. Etenim si
Iuppiter optimus maximus, ciiius niiti et arbitrio caelum
terra mariaque reguntur, saepe ventis vehementioribus aut
immoderitis tempestitibus aut nimi6é calore aut intolerabili
frigore hominibus nocuit, urbis délévit, frigés perdidit,
quérum nihil pernicii causd divind consilio, sed vi ipsa et
miagnitidine rérum factum putimus; at contra, commoda
quibus dtimur licemque qud fruimur spiritumque quem
dicimus ab ed nobis darl atque impertirl vidémus, — quid

-
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miramur L. Sallam, cum solus rem piiblicam regeret, orbem-
que terrarum gubernaret, imperique miiestitem quam armis

JuPITER.

recéperat légibus confirmaret, aliqua animadvertere nén
potuisse ? Nisi hoc mirum est, quod vis divina adsequi
5 non possit, si id méns hiimana adepta non sit.
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The Cause of the Nobility not Involved.

43. Vereor, iiidicés, né quis imperitior existimet mé cau-
sam nobilitatis victoriamque voluisse laedere: tametsi med
iore possum, si quid in hac parte mihi non placeat, vitupe-
rire; non enim vereor né quis aliénum mé animum habuisse
a causa nobilitatis existimet. XLVII. Sciunt ei qui mé
norunt, mé pro mea tenui infirmaque parte,— posted quam
id quod miaximé volui fieri nén potuit, ut compdnerétur, —
id maximé défendisse, ut ei vincerent qui vicérunt. Quis
enim erat, qui non vidéret humilititem cum [dignitite dé]
amplitidine contendere? Qud in certimine perditi civis
erat non sé ad eds iungere, quibus incolumibus, et domi
dignitas et foris auctdritas retinérétur. Quae perfecta esse
et suum cuique hondrem et gradum redditum gaudeo, iudicés,
vehementerque laetor; eaque omnia dedérum voluntite,
studio populi Romani, consilic et imperio et félicitate L.
Sillae, gesta esse intellego.

44. Quod animadversum est in eds qui contrd omni
ratione ptignarunt, non débeé reprehendere; quod viris
fortibus, quérum opera eximia in rébus gerendis exstitit,
honos habitus est, laudé. Quae ut fierent, idcircd pugnatum
esse arbitror, méque in ed studid partium fuisse confiteor.
Sin autem id actum est, et idcirco arma sumpta sunt, ut
hominés postrémi peciiniis aliénis locuplétarentur, et in
fortinas tiniusciiusque impetum facerent, et id non modo
ré prohibére non licet, sed né verbis quidem vituperare, tum
Vero in isto belld non recredtus neque restititus, sed subactus
oppressusque populus Romanus est. Vérum longeé aliter est;
nihil horum est, iidicés : non modo non laedétur causa nobi-
litatis, si istis hominibus resistétis, vérum etiam &rnabitur.

Chrysogonus’ Cause not that of the Nobility.

XLVIII. 45. Quapropter désinant aliquando dicere male
aliquem locitum esse, si qui véré ac liberé lociuitus sit;
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désinant suam causam cum Chrysogoné comminicare ;
désinant, si ille laesus sit, dé sé aliquid détractum arbitrari;
videant né turpe miserumque sit eds, qui equestrem splendo-
rem pati non potuérunt, servi nequissimi dominationem ferre
5 posse. Quae quidem dominitid, itdicés, in aliis rébus antea
versabatur ; nunc véré quam viam minitet, quod iter adfec-
tet vidétis, —ad fidem, ad itsiirandum, ad iddicia vestra,
ad id, quod sdlum prope in civitite sincérum sianctumque
restat. Hicine etiam sésé putat aliquid posse Chrysogonus?

10 Hic etiam poténs esse volt? O rem miseram atque acer-
bam! Neque, meherculés, héc indigné ferd, quod verear né
quid possit; vérum quod ausus est, quod spéravit sésé apud
talis virés aliquid posse ad perniciem innocentis, id ipsum
queror.

15  XLIX. 46. Idcircone exspectita nébilitis armis atque
ferré rem publicam reciperavit, ut ad libidinem suam liberti
servolique nobilium bona, fortiinds possessionésque nostras
véxdre possent? Siid dctum est, fateor mé errasse qui hoc
maluerim ; fateor insanisse qui cum illis sénserim. Tametsi

20 inermis, iiidicés, sénsi. Sin autem victéria nobilium orna-
mentd atque émolumentd rei publicae populoque Romano
débet esse, tum vérs optimd et nobilissimd cuique meam
orationem gratissimam esse oportet. Quod si quis est qui
et sé et causam laedi putet cum Chrysogonus vituperétur,

25 is causam ignorat; sé ipsum probé novit. Causa enim
splendidior fiet, si néquissimd cuique resistétur. Ille impro-
bissimus Chrysogoni fautor, qui sibi cum ill6 rationem com-
minicitam putat, laeditur, cum ab hoc splendore causae
s€paratur.

The Attack on Chrysogonus is Cicero’s: Roscius Asks only for Life.

j0 47. Vérum haec omnis 6ratio, ut iam ante dixi, mea est,
qua mé uti rés publica et dolor meus et istorum iniiiria
coégit. Sex. Roscius horum nihil indignum putat, néminem
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acciisat, nihil dé sud patrim6nié queritur. Putat homo
imperitus morum, agricola et riisticus, ista omnia, quae vos
per Sullam gesta esse dicitis, more, lége, ilire gentium facta.
Culpa liberatus et crimine nefari6 solitus, cupit & vobis dis-
cédere. Si hac indigna suspicione careat, animo aequd sé
carére suis omnibus commodis dicit. Rogat oratque té,
Chrysogone, si nihil dé patris fortiinis amplissimis in suam
rem convertit, si nillad in ré té fraudavit, si tibi optima fide
sua omnia concessit, adnumeravit, appendit, si vestitum qud
ipse téctus erat, anulumque dé digitd suum tibi tradidit, si
ex omnibus rébus sé ipsum niidum neque praetered quic-
quam excépit, ut sibi per té liceat innocenti amicorum opi-
bus vitam in egestite dégere. L. 48. ‘Praedia mea ti
possidés, ego aliéna misericordia vivo : concédd, et quod
animus aequus est, et quia necesse est. Mea domus tibi
patet, mihi clausa est : fer6. Familid med maxima ti ateris,
ego servum habed niilllum : patior et ferendum putd. Quid
vis amplius? Quid insequeris? Quid oppiignis? Qui in
ré tuam voluntitem laedi 2 mé putas? Ubi tuis commodis
officio? Quid tibi obst6?’ Si spolidrum causa vis hominem
occidere, quid qiiaeris amplius? Si inimicitidrum, quae sunt
tibi inimicitiae cum ed, ciius ante praedia possédisti quam
ipsum cognovisti? Si metus, ab edne aliquid metuis, quem
vidés ipsum ab s& tam atrocem iniiriam propulsire non
posse? Sin quod bona quae Rosci fuérunt tua facta sunt,
idcirco hunc illius filium studés perdere, nonne ostendis id
té veréri, quod praeter céterds tii metuere non débeis, né
quandd liberis proscriptorum bona patria reddantur?

Pretended Appeal to Chrysogonus for Mercy.

49. Facis iniiiriam, Chrysogone, si maiérem spem émp-
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Salla gessit. Quod si tibi causa niilla est ciir hunc miserum
tanta calamitite adfici velis, si tibi omnia sua praeter ani-
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mam trididit, nec sibi quicquam paternum né monumenti
quidem causi clam reservavit, per deds immortilis, quae
ista tanta crudélitis est? Quae tam fera immanisque
natira? Quis umquam praedé fuit tam nefarius, quis pirata
tam barbarus, ut, cum integram praedam sine sanguine
habére posset, cruenta spolia détrahere mallet? 50. Scis
hunc nihil habére, nihil audére, nihil posse, nihil umquam
contrd rem tuam cogitisse ; et tamen oppiignas eum quem
neque metuere potes, neque odisse débés, nec quicquam
iam habére reliqui vidés quod ei détrahere possis. Nisi
héc indignum putis, quod vestitum sedére in iudicio videés,
quem tii € patrimonié tamquam € naufragio nadum expulisti ;
quasi vérd nescias hunc et ali et vestiri 4 Caecilia, [ Baliarici
filia, Nepotis sorore,] spectatissima fémina, quae cum cla-
rissimum patrem, amplissimos patrués, ornatissimum fratrem
habéret, tamen, cum esset mulier, virtite perfécit ut, quantd
honore ipsa ex illorum dignitite adficerétur, non mindra
illis 6rnamenta ex sui laude redderet.

Powerful Friends of the Defendant.

LI. 51. An quod diligenter défenditur, id tibi indignum
facinus vidétur? Mihi créde, si pro patris hiiius hospitiis
et gratia vellent omnés haius hospités adesse, et audérent
liberé défendere, satis copiosé défenderétur ; sin autem prd
magnitidine inioriae, proque e6 quod summa rés piblica
in huius periculo temptitur, haec omnés vindicirent, con-
sistere meherculé vobis ist6 in locé non licéret. Nunc ita
défenditur, non sané ut molesté ferre adversarii débeant,
neque ut sé potentia superari putent. 52. Quae domi ge-
renda sunt, ea per Caeciliam transiguntur ; fori iadicique
rationem M. Messala, ut vidétis, itidicés, suscépit. Qui, si
iam satis aetatis atque roboris habéret, ipse pro Sex. Roscio
diceret: quoniam ad dicendum impedimentd est aetis et
pudor qui Grnat aetitem, causam mihi trididit, quem sua
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causi cupere ic débére intellegébat; ipse adsiduitate, con-
silio, auctoritite, diligentia perfécit, ut Sex. Rosci vita,
érepta dé manibus sectorum, sententiis itidicum permit-
terétur. Nimirum, itdicés, pré hiac nobilitite pars maxima
civitatis in armis fuit; haec acta rés est, ut ei nobilés resti-
tuerentur in civititem, qui.hoc facerent quod facere Mes-
salam vidétis, — qui caput innocentis défenderent, qui
inidiriae resisterent, qui quantum possent in salate alterius
quam in exitié mallent ostendere; quod si omnés qui eddem
locé nati sunt facerent, et rés piiblica ex illis et ipsi ex
invidid minus labérarent.

Appeal to the Court against Chrysogonus.

LII. 53. Vérum si & Chrysogono, itidicés, non impetri-
mus, ut peciinia nostrd contentus sit, vitam né petat,—
si ille addiici non potest, ut, cum adémerit nobis omnia quae
nostra erant propria, né licem quoque hanc, quae commiinis
est, €ripere cupiat,—si non satis habet aviritiam suam
peciinia explére, nisi etiam cradélitati sanguis praebitus sit,
— tinum perfugium, iudicés, @na spés reliqua est Sex.
Roéscid, eadem quae rei piiblicae, vestra pristina bonitds
et misericordia. Quae si manet, salvi etiam nunc esse
possumus ; sin ea criidélitas, quae héc tempore in ré publica
versita est, vestrds quoque animds —id quod fieri profecto
non potest —diriorés acerbiorésque reddidit, actum est,
iadicés : inter feras satius est aetitem dégere, quam in hac
tanti immanitite versari. 54. Ad eamne rem vos reservati
estis, ad eamne rem délécti, ut eds condemnirétis, quos
sectorés ac sicarii iugulire noén potuissent? Solent hoc
boni imperitorés facere, cum proelium committunt, ut in e
loco quo fugam hostium fore arbitrentur milités conlocent,
in quds, si qui ex acié fugerint, dé improvisé incidant.
Nimirum similiter arbitrantur isti bonorum &mptorés, — vos
hic, talis virds, sedére, qui excipiatis eds qui dé suis manibus
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effugerint. Di prohibéant, iadicés, ut héc, quod maiorés
consilium puiblicum vocari voluérunt, praesidium sectorum
existimétur.

Real Danger to Roscius Comes from Greed of Dominant Party.

55. An véro, indicés, vés non intellegitis nihil aliud agi
nisi ut proscriptorum liberi quavis ratione tollantur, et &ius
rei initium in vestro iureiirand6 atque in Sex. Rosci periculo
quaeri? Dubiumne est ad quem maleficium pertineat, cum
videdtis ex alterd parte sectérem, inimicum, sicirium eun-
demque acciisitorem hoc tempore ; ex alterd parte egentem,
probatum suis filium, in qud noén modo culpa niilla, sed né
suspicié quidem potuit consistere? LIII. 56. Numquid
huic aliud vidétis obstare [Ro6scio], nisi quod patris bona
véniérunt ? Quodsi id vos suscipitis, et eam ad rem operam
vestram profitémini, si idcircd sedétis, ut ad vos addicantur
edorum liberi qudérum bona véniérunt, cavéte, per deos
immortilis, iidicés, né nova et multd crudélior per vos pro-
scriptio instaurata esse videatur. Illam pridrem, quae facta
est in eds qui arma capere potuérunt, tamen senitus susci-
pere ndluit, né quid acrius quam more maidorum comparatum
esset piiblico consilio factum vidérétur. Hanc véro, quae
ad eorum liberds atque ad infantium puerdrum inciinabula
pertinet, nisi hoc iadicid 4 vobis reicitis et aspernamini,
vidéte, per deds immortilis, quem in locum rem piiblicam
perventiiram putétis.

The Court Implored to Rescue him.

57. Hominés sapientés et isti auctoritite et potestite
praeditds, qua vos estis, ex quibus rébus maximé rés
piblica laborat, els maximé medéri convenit. Vestrim
némd est quin intellegat populum Romanum, qui quondam
in hostis lénissimus existimabatur, hoc tempore domestica

jo cridélitate laborare. Hanc tollite ex civitate, itdicés.
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Hanc pati nélite diatius in hac ré publica versari. Quae
non modo id habet in sé mali, quod tot civis atrocissimé
sustulit, vérum etiam hominibus lénissimis adémit miseri-
cordiam consuétiidine incommodérum. Nam cum omnibus
horis aliquid atrociter fieri vidémus aut audirgus, etiam
qui natira mitissimi sumus, adsiduitaite molestiarum sénsum
omnem himanititis ex animis amittimus.



IMPEACHMENT OF VERRES.

(4n C. Verrem.)

B.C. 70.

CA1us VERRES, a man of noble birth, but notorious for his crimes
and exactions in the civil war and in the offices he had held since,
was city pretor (praetor urbanus) B.C. 74. At the close of his term
of office, he went, in accordance with the law, as proprator, to govern
the province of Sicily. By reason of the disturbed condition of Italy,
from the revolt of Spartacus, he was not relieved at the end of a
year, as the law required, but continued two years longer in the gov-
ernment of the province, when he was succeeded by Lucius Cecilius
Metellus. During these three years he was guilty of the most abom-
inable oppressions and exactions; and the Sicilians, as soon as they
were relieved of his presence, brought suit against him in the court of
Repetundae (that for the trial of cases of Extortion), then presided over
by the prator Manius Acilius Glabrio. To conduct the prosecution
they had recourse to Cicero, who already stood high among Roman
advocates, and who was personally known and trusted by the Sicilians
on account of his honorable administration of the quastorship in their
island in B.Cc. 77. Cicero willingly took charge of the case, the more so
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as the counsel for Verres was Hortensius, the leading lawyer of the
time, against whom he was eager to measure his strength.

Although the cruelty and rapacity of Verres were notorious, yet his
relations to the Roman nobility insured him the same kind of support
at home which recently, under somewhat similar circumstances, was
afforded to Governor Eyre in England, on his return from Jamaica:
not only Hortensius, but Curio, a man of excellent reputation, with
members of the eminent families of Scipio and Metellus, stood firmly
by him. The only hope ‘of Verres lay in preventing a fair and speedy
trial. First he tried to obtain a prosecutor who should be in collusion
with him, and would not push him too hard. For this purpose one
Cacilius was put forward, an insignificant person, but a native of Sicily.
Cicero’s first speech in the case (/7 Q. Caecilium) was therefore a pre-
liminary argument before the prztor Glabrio in person, to show that
he, rather than Cacilius, should be allowed to conduct the case. This
it was not hard to do, and he set out at once for Sicily to collect
evidence, for which purpose he was allowed one hundred and ten days.

To consume time the opposition had planned to bring before the
same court a trumped-up action against another provincial governor
which should have precedence of the trial of Verres. To this end they
had procured for the prosecutor in the rival suit an allowance of one
hundred and eight days for collecting evidence in Achaia — or two days
less than the time which Cicero was expected to need. This intrigue
was foiled by Cicero’s industry and skill. He used not quite half of
the time allowed him, arriving in Rome, with ample evidence, not only
before the prosecutor in the rival case was ready, but even before the
latter had left Italy on his pretended tour of investigation. The trial
of Verres was now fixed for Aug. 5, B.C. 70 (consulship of Pompey and
Crassus).

Meantime (in the latter part of July) the elections were held for the
next year. As was the custom in Rome, these occurred several months
before the newly elected magistrates were to enter upon their offices.
The suczessful candidates, under the title of designati, enjoyed a
dignity almost equal to that of the actual magistrates, although with
no real power (see ch. ix.). In these elections Cicero was designated
®dile; but his rival Hortensius was chosen consul, with Quintus
Metellus Creticus, Verres’ fast friend, as his colleague. More than
this, Marcus Metellus, brother of Quintus, was chosen prator, and the
lot fell to him to preside the next year in the court of Repetundae. 1f
now the trial could be put over till the next year, when Hortensius and
the two Metelli would be in the three most influential positions in the
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State, Verres felt quite sure of getting clear. Neither did it seem as
if this would be very hard to bring about; for the last six months of
the Roman year were so full of festivals and other days on which the
court could not sit, that the case would be liable to constant inter-
ruptions and delays. The postponement would have disappointed Cicero
sorely, for, by good luck in drawing the names, and sagacity in chal-
lenging, he had a jury that he could trust, and he was not willing to
run the risk of a change.

Under these circumstances Cicero made the second speech of the
Verrine group — that which is known as the Ac#io Prima (included in
the present edition, pp. 28-47 below). In this oration he declared his
intention of departing from the usual course of procedure in order to
push the trial through before the New Year. It was customary for
the prosecutor, after opening the case (as in the present speech), to
present his proofs and arguments in a long connected oration (or a
series of orations) ; there followed a reply from the defendant’s coun-
sel, and then the witnesses were introduced. Cicero, omitting the long
statement just described, proceeded to bring forward his witnesses
immediately. Since the only hope of the defence lay in putting off the
trial, Cicero’s promptitude was decisive : Hortensius soon threw up his
case, and Verres went into exile, with a name forever associated with
extortion and misgovernment. Full restitution of the plunder was,
however, not obtained: a compromise was made, by which a less sum
was paid in satisfaction of the claims. The five speeches known as the
« Accusation ” proper (Actio Secunda) were never delivered, but were
written out and published in order to put on record the facts which
Cicero had gathered with so much pains, and to give a specimen of
his powers in the way of forensic composition.

The Senatorial Jurors have a Chance to Retrieve their Reputation.

UOD erat optandum maximé, iadicés, et quod Gnum

ad invidiam vestrl 6rdinis infimiamque iadiciérum
sédandam maximé pertinébat, id non himand consilio, sed
prope divinitus datum atque oblitum vobis summo rei
5 piiblicae tempore vidétur. Inveteravit enim iam opinio
pernicidsa rei piblicae, vobisque periculésa, quae nén
modo apud populum Romanum, sed etiam apud exteris
nationés, omnium serméne percrébruit: his itdiciis quae
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nunc sunt, peciinidsum hominem, quamvis sit nocéns,
néminem posse damnari. 2. Nunc, in ips6 discrimine
ordinis indiciorumque vestrérum, cum sint parati qui con-
tionibus et légibus hanc invidiam senatias inflammare
conentur, [reus] in itdicium adductus est [C. Verrés],
homo vita atque factis omnium iam opinione damnitus,
peciniae magnitidine sud spé et praedicatione absolatus.

Huic ego causae, itdicés, cum summaia voluntite et
exspectatione populi Romani, dctor accessi, non ut augérem
invidiam 6rdinis, sed ut infimiae commiini succurrerem.
Addaxi enim hominem, in qud reconciliire existimationem
iidiciorum amissam, redire in gratiam cum populd Roming,
satis facere exteris nationibus, possétis; dépeculatorem
aerari, véxatorem Asiae atque Pamphyli.e, praedonem itris
urbani, labem atque perniciem provinciae Siciliae. 3. Dé
qud si vOs veéré ac religiosé indicaveritis, auctoritas ea,
quae in vobis remanére débet, haerébit; sin istius ingentés
divitiae iaGdiciorum religionem vérititemque perfrégerint,
ego hoc tamen adsequar, ut itdicium potius rei piblicae,
quam aut reus itdicibus, aut acciisator red, défuisse videatur.

Bribery the Defendant’s Only Hope.

IT. Equidem, ut dé mé confitear, itdicés, cum multae
mihi 3 C. Verre insidiae terrd marique factae sint, quais
partim mea diligentia dévitirim, partim amicérum studio
officioque repulerim ; numquam tamen neque tantum peri-
culum mihi adire visus sum, neque tantd opere pertimui,
ut nunc in ipsd itdicio. 4. Neque tantum mé exspec-
tatid acciisationis meae, concursusque tantae multitidinis
(quibus ego rébus vehementissimé perturbor) commovet,
quantum istius insidiae nefariae, quias @nd tempore mihi,
vobis, M’. Glabrioni, populdo Roémiang, sociis, exteris nati-
onibus, &rdini, nomini dénique sendtorid, facere conatur :
qui it dictitat, eis esse metuendum, qui quod ipsis solis
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satis esset surripuissent ; sé tantum é&ripuisse, ut id multis
satis esse possit; nihil esse tam sinctum quod nén violari,,
nihil tam minitum quod ndn expiignari peciinia possit.

His Designs Patent.

5. Quod si quam audix est ad conandum, tam esset
obsciirus in agendd, fortasse aliqui in ré nds aliquando
fefellisset. Vérum hoc adhiic percommodé cadit, quod
cum incrédibili éius audicid singularis stultitia coniancta
est. Nam, ut apertus in corripiendis peciniis fuit, sic in
spé corrumpendi itdici, perspicua sua consilia conatiisque
omnibus fécit. Semel, ait, sé in vitd pertimuisse, tum cum
primum i mé reus factus sit; quod, cum € provincia recéns
esset, invidiique et Infimid nén recenti, sed vetere ac
didturna flagraret, tum, ad iadicium corrumpendum, tempus
aliénum offenderet. 6. Itaque, cum ego diem in Siciliam
inquirendl perexiguam postuldvissem, invénit iste, qui sibi
in Achaiam bidud breviorem diem postuliret,—non ut is
idem conficeret diligentia et industrii sui quod ego med
labore et vigiliis conseciitus sum, etenim ille Achaiicus
inquisitor né Brundisium quidem pervénit; ego Siciliam
totam quinquaginta diébus sic obii, ut omnium populGrum
privatorumque literds inioriisque cogndscerem ; ut perspi-
cuum cuivis esse posset, hominem ab istd quaesitum esse,
non qui reum suum addiceret, sed qui meum tempus
obsidéret.

He is Intriguing for Postponement.

III. 7. Nunc homd audiacissimus atque amentissimus
hoc cogitat. Intellegit mé ita paritum atque instriictum
in iadicium venire, ut non modo in auribus vestris, sed in
oculis omnium, sua firta atque flagitia défixarus sim.
Videt senatorés multds esse testis audaciae suae; videt
multds equités Romands frequentis praeterea civis atque
socids, quibus ipse iInsignis initrids fécerit. Videt etiam
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tot tam gravis ab amicissimis civitatibus légitionés, cum
piblicis auctéritatibus convénisse. 8. Quae cum ita sint,
iisque e6 dé omnibus bonis male existimat, Gsque ed
senatoria itdicia perdita profligitaque esse arbitratur, ut
hoc palam dictitet, non sine causa sé cupidum peciiniae
fuisse, quoniam in peciinia tantum praesidium experidtur
esse : sésé (id quod difficillimum fuerit) tempus ipsum
émisse itdici sui, qud cétera facilius emere postea posset ;
ut, quoniam criminum vim subterfugere nilléo modé poterat,
procellam temporis dévitaret.

But the Court is Incorruptible.

9. Quod si nén modo in causi, vérum in aliqué honesto
praesidio, aut in aliciius éloquentid aut gratia, spem ali-
quam conlocisset, profectd non haec omnia conligeret atque
aucuparétur ; non Gsque ed déspiceret contemneretque ordi-
nem senatorium, ut arbitrata &us déligerétur ex seniti, qui
reus fieret; qui, dum hic quae opus essent compararet,
causam intered ante eum diceret. 10. Quibus ego rébus
quid iste spéret et qud animum intendat, facile perspicio.
Quam ob rem vérd sé confidat aliquid perficere posse, hoc
praetdre, et hoc consilis, intellegere non possum. Unum
illud intellego (quod populus Romanus in reiectione iadi-
cum iadicavit), ed spé istum fuisse praeditum ut omnem
rationem salitis in peciinia constitueret ; hoc érepto prae-
sidi6, ut nillam sibi rem adiimentd fore arbitrarétur.

Earlier Crimes of Verres.

IV. Etenim quod est ingenium tantum, quae tanta
facultas dicendi aut cOpia, quae istius vitam, tot vitiis
flagitiisque convictam, iampridem omnium voluntite itdi-
cibque damnitam, aliqud ex parte possit défendere?
11. Caius ut aduléscentiae maculds ignominidsque prae-
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habet in s& nisi [Cn. Carbonem spolidtum] i quaestore
sud pecinia publica nuditum et proditum consulem ?
désertum exercitum? relictam prévinciam? sortis neces-
sitadinem religionemque violatam ? Cuius 1égitié exitium

5 fuit Asiae totius et Pamphyliae: quibus in provinciis
multas domds, plirimas urbis, omnia fina dépopulatus
est, tum cum [in Cn. Dolabellam] suum scelus illud pris-
tinum renovavit et Instauravit quaestérium; cum eum,
cui et légatus et pro quaestore fuisset, et in invidiam suis

10 maleficiis addaxit, et in ipsis periculis n6n sglum déseruit,
sed etiam oppugnavit ac prodidit. 12. Ciuius praetira
urbana aedium sacrirum fuit pablicorumque operum dépo-
pulatio ; simul in itire dicundd, bondrum possessiGnumque,
contrd omnium institiita, addictié et condonatio.

His Reckless Career in Sicily.

15 Jam vérd omnium vitiorum sudérum plirima et maxima
constituit monumenta et indicia in provincia Sicilia; quam
iste per triennium ita véxavit ac perdidit ut ea restitui in
antiquum statum nalld modo possit; vix autem per multos
annds, innocentisque praetorés, aliqua ex parte recreari

20 aliquandd posse videatur. 13. Hoc praetére, Siculi neque
suias légés, neque nostra senatiis-consulta, neque commiinia
itra tenuérunt. Tantum quisque habet in Sicilia, quantum
hominis avarissimi et libidindsissimi aut impradentiam sub-
terfugit, aut satietati superfuit.

25 V. Nilla rés per triennium, nisi ad natum istius, iadi-
cata est: nilla rés ciilusquam tam patria atque avita fuit,
quae nén ab e4, imperi6 istius, abiidicarétur. Innumera-
bilés pectiniae ex aratorum bonis novd nefaridque institiitd
coactae ; socii fidélissimi in hostium numerd existimaiti;

30 civés Romani servilem in modum cruciiti et necati; homi-
nés nocentissimi propter pecinias iadicio liberati; hones-
tissimi atque integerrimi, absent&s rei facti, indictd causa
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damnati et &iecti; portlis minitissimi, miximae tutissimae-
que urbés piratis praedonibusque patefactae ; nautae mili-
tésque Siculdrum, socii nostri atque amici, famé necati ;
classés optimae atque opportinissimae, cum migna igno-
miniad populi Romani, amissae et perditae. 14. Idem iste
praetor monumenta antiquissima, partim régum locuplétis-
simorum, quae illi 6rnimentd urbibus esse voluérunt, partim
etiam nostrorum imperatorum, quae victorés civititibus
Siculis aut dedérunt aut reddidérunt, spoliavit, nadavitque
omnia. Neque hoc solum in statuis drnamentisque piblicis
fécit; sed etiam délubra omnia, sdnctissimis religionibus
consecrata, dépeculatus est. Deum dénique nullum Siculis,
qui ei pauld magis adfabré atque antiqué artificio factus
vidérétur, reliquit. In stupris vérd et flagitiis, nefarias €ius
libidinés commemorare puddre déterreor : simul illorum cala-
mititem commemorandd augére ndld, quibus liberds coniu-
gésque suds integras ab istius petulantia conservire non
licitum est.
His Guilt is Notorious.

15. At enim haec ita commissa sunt ab istd, ut non cog-
nita sint ab hominibus? Hominem arbitror esse néminem,
qui ndémen istius audierit, quin facta quoque é&ius nefiria
commemorare possit ; ut mihi magis timendum sit, né multa
crimina praetermittere, quam né qua in istum fingere, exis-
timer. Neque enim mihi vidétur haec multitads, quae ad
audiendum convénit, cognoscere ex mé causam voluisse, sed
ea, quae scit, mécum recogndscere.

Hence he Trusts in Bribery Alone.

VI. Quae cum ita sint, iste homd ameéns ac perditus alia
mécum ratione piignat. No6n id agit, ut aliciiius €loquentiam
mihi opponat ; non gritia, non auctoritite ciiusquam, non
potentia nititur. Simulat his sé rébus confidere, sed vided
quid agat (neque enim agit occultissimé): proponit inania
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mihi nobilitatis, hdc est, hominum adrogantium, némina;
qui n6n tam mé impediunt quod n&bilés sunt, quam adiuvant
quod noéti sunt.  Simulat sé edrum praesidio confidere, cum
intered aliud quiddam iam di@ machinétur.

Previous Attempts at Bribery.

5 16. Quam spem nunc habeat in manibus, et quid moliatur,
breviter iam, iudicés, vobis exponam : sed prius, ut ab initid
rés ab ed constitita sit, quaesd, cognoscite. Ut primum €
provincia rediit, redémptico est hiius itdici facta grandi
peciinia. Mansit in condicione atque pactd Gisque ad eum

1o finem, dum iudicés reiecti sunt. Postea quam reiecti6 iadi-
cum facta est— quod et in sortitidne istius spem fortina
populi Romani, et in réiciendis iadicibus mea diligentia,
istorum impudentiam vicerat — reniintiita est tota condicio.
17. Praeclaré sé rés habébat. Libelli nominum vestrorum,

15 consilique hiiius, in manibus erant omnium. Niulla nota,
nillus color, nillae sordés vidébantur his sententiis adlini
posse : cum iste repente, ex alacri atque laet, sic erat
humilis atque démissus, ut nén modo populéd Romind, sed
etiam sibi ipse, condemnatus vidérétur.

The Election Gives him Fresh Courage.

20  Ecce autem repente, his diébus paucis comitiis consularibus
factis, eadem illa vetera consilia peciinia maiore repetuntur ;
eaedemque vestrae fimae fortinisque omnium insidiae per
eosdem hominés comparantur. Quae rés primo, iudicés,
pertenui nobis argimento indicioque patefacta est: post,

25 apertd suspicionis introitd, ad omnia intima istérum consilia
sine 1ll6 errore pervénimus.

VII. 18. Nam, ut Horténsius, consul désignatus, domum
rediicébatur € Campd, cum maxima frequentia dc multitadine
fit obviam cast el multitidini C. Cirié; quem ego hominem

30 honoris [potius quam contuméliae] causi nominitum volod.
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Etenim ea dicam, quae ille, si commemorari néluisset, non
tantd in conventdi, tam aperté palamque dixisset : quae tamen
i mé pedetentim cautéque dicentur; ut et amicitiae nostrae
et dignititis illius habita rati6 esse intellegatur.

19. Videt ad ipsum fornicem Fabiidnum in turba Verrem:
appellat hominem, et ei voce maxima gratulitur: ipsi Hor-
ténsio, qui consul erat factus, propinquis necessariisque &ius,
qui tum aderant, verbum nillum facit: cum hoc consistit ;
hunc amplexatur; hunc iubet sine ciird esse. ‘Reniintid,’
inquit, °tibi, té hodiernis comitiis esse absolitum.” Quod
cum tam multi hominés honestissimi audissent, statim ad
mé défertur: immo vérs, ut quisque mé viderat, narribat.
Aliis illud indignum, aliis ridiculum, vidébatur : ridiculum
eis qui istius causam in testium fid€, in criminum ratione,
in iadicum potestite, non in comitiis consularibus, positam
arbitrabantur : indignum eis, qui altius aspiciébant, et hanc
gratulationem ad iddicium corrumpendum spectire vide-
bant. 20. Etenim sic ratidcinabantur, sic honestissimi homi-
nés inter sé et mécum loquébantur : aperté iam et perspicué
niilla esse ifidicia. Qui reus pridié iam ipse sé condemna-
tum putabat, is, posted quam défénsor &ius consul est factus,
absolvitur! Quid igitur? quod téta Sicilia, quod omnés
Siculi, omnés neg&tiatorés, omnés piiblicae privataeque lit-
terae Romae sunt, nihilne id valébit? nihil, invité consule
désignatd! Quid? iadicés non crimina, non testis, non
existimationem populi Rémani sequentur? Non: omnia in
inius potestate ac moderatione vertentur.

His Friend Metellus is to be Judge Next Year.

VIII. Véré loquar, itdicés: vehementer mé haec rés
commovébat. Optimus enim quisque ita loquébatur: iste
quidem tibi éripiétur : sed nds non tenébimus iudicia diatius.
Etenim quis poterit, Verre absolito, dé transferendis iadi-
ciis reciisire? 21. Erat omnibus molestum: neque e6s tam
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istius hominis perditi subita laetitia, quam hominis amplis-
simi nova gratulatid, commovébat. Cupiébam dissimulare
mé id molesté ferre: cupiébam animi dolorem vulta tegere,
et taciturnitate célare. Ecce autem, illis ipsis di€ébus, cum
praetorés désignati sortirentur, et M. Metell obtigisset, ut is
dé pecuniis repetundis quaereret, niintiatur mihi tantam isti
gratulationem esse factam, ut js domum quoque puerds mit-
teret, qui uxori suae niintiarent.

Attempt to Defeat Cicero’s Election as ZEdile.

22. Sané né haec quidem mihi rés placébat: neque Zamen,
tanto opere quid in hic sorte metuendum mihi esset, intel-
legébam. Unum illud ex hominibus certis, ex quibus omnia
comperi, reperiébam: fiscés compliris cum pecinia Sicili-
€nsi, 4 quodam senatore ad equitem Romanum esse trans-
latds : ex his quasi decem fiscs ad senatorem illum relictos
esse, comitiorum medrum nomine : divisérés omnium tribuum
noctii ad istum vocatos. 23. Ex quibus quidam, qui sé omnia
mea causa débére arbitrabatur, eddem illa nocte ad mé vénit :
démonstrat, qui iste Gritione ifisus esset: commemorisse
istum, quam liberiliter e6s tractasset [etiam] anted, cum
ipse praetiram petisset, et proximis consularibus praetori-
isque comitiis: deinde continud esse pollicitum, quantam
vellent pecuniam, si mé aedilitaite déiécissent. Hic alios
negasse audére; alids respondisse, non putire id perfici
posse : inventum tamen esse fortem amicum, ex eidem fami-
lia, Q. Verrem, Romilia, ex optimda divisorum disciplina,
patris istius discipulum atque amicum, qui, HS quingentis
milibus dépositis, id sé perfectirum pollicérétur: et fuisse
tum non nallds, qui sé @na factirds esse dicerent. Quae
cum ita essent, sané benevol6 animdé mé, ut miagnd opere
cavérem praemonébat.
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Cicero Made Anxious, but Finally Elected.

IX. 24. Sollicitabar rébus maximis @nd atque ed per-
exigud tempore. Urgébant comitia; et in his ipsis oppug-
nabar grandipectinia. Instibat iadicium: ei quoque negotid
fisci Siciliénsés minabantur. Agere quae ad iudicium perti-
nébant liberé, comitiorum meti déterrébar: petitioni toto
animo servire, propter itdicium non licébat. Minari dénique
divisoribus ratio non erat, proptered quod eds intellegere
vidébam mé hoc itdici6 districtum atque obligatum futirum.
25. Atque hoc ips6 tempore Siculis dénantidtum esse audio,
primum ab Horténsio, domum ad illum ut venirent: Siculos
in ed sané liberds fuisse; qui quam ob rem arcesserentur
cum intellegerent, non vénisse. Intered comitia nostra, qué-
rum iste s€, ut céterorum hoc anndé comitiorum, dominum
esse arbitrabatur, habéri coepta sunt. Cursare iste homo
poténs, cum filic blando et gratioso, circum tribiis : paternds
amicGs, hoc est divisorés, appellire omnés et convenire.
Quod cum esset intelléctum et animadversum, fécit animo
libentissim6 populus Romanus, ut ciius divitiae mé dé fidé
déducere non potuissent, né &iusdem pecinia dé hondre
déicerer.

"Consuls Elect Intrigue for Postponement.

26. Postea quam illa petitionis magna cura liberatus sum,
animo coepi multé magis vacud ac soliitd, nihil aliud nisi dé
indicio agere et cogitire. Reperio, iudicés, haec ab istis
consilia inita et constitita, ut, quicumque posset ratione,
rés ita ducerétur, ut apud M. Metellum praetorem causa
dicerétur. In e0 esse haec commoda: primum M. Metellum
amicissimum ;- deinde Horténsium cpnsulem nén* [solum,
sed] etiam Q. Metellum, qui quam isti sit amicus attendite :
dedit enim praerogitivam suae voluntitis €ius modji, ut isti
Pro praerogativis eam reddidisse videatur.
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27. An mé tacitirum tantis dé rébus existimavistis? et
mé, in tantd rei publicae existimitionisque meae periculg,
cuiquam coénsultirum potius quam officio et dignitati meae?
Arcessit alter consul désignatus Siculs: veniunt nén nallj,
propterea quod L. Metellus esset praetor in Sicilid. Cum
iis ita loquitur: s& consulem esse ; fratrem suum alterum
Siciliam provinciam obtinére, alterum esse quaesitirum dé
peciiniis repetundis; Verri né nocéri possit multis rationibus
esse provisum,

X. 28. Quid est, quaesd, Metelle, iidicium corrumpere,
si hoc non est ? testis, praesertim [ Siculds], timidés hominés
et adflictds, ndn sélum auctéritite déterrére, sed etiam con-
sulari meti, et duérum praetdorum potestite? Quid facerés
pr6 innocente homine et propinqud, cum propter hominem
perditissimum atque aliénissimum dé officid ac dignitate
décédis, et committis, ut, quod ille dictitat, alicui, qui té
ignoret, vérum esse videatur?

Next Year a more Pliable Court.

29. Nam hoc Verrem dicere diébant, té€ non fats, ut céte-
ros ex vestra familia, sed operd sui consulem factum. Duo
igitur consulés et quaesitor erunt ex illius voluntite. ¢Non
solum effugi€mus’ inquit ‘hominem in quaerenddé nimium
diligentem, nimium servientem populi existimationi, M’.
Glabrionem : accédet etiam nobis illud. Iadex est M.
Caesonius, conléga nostri acciisitoris, homo in rébus iadi-
candis spectitus et cognitus, quem minimé expediat esse
in ed consilio quod conémur aliqui ratione corrumpere :
propterea quod iam anted, cum iidex in Itniand consilié
fuisset, turpissimum illud facinus non s6lum graviter tulit,
sed etiam in medium protulit. Hunc itdicem ex Kal.
Ianuariis non habébimus. 30. Q. Manlium, et Q. Corni-
ficium, duds sevérissimos atque integerrimos iudicés, quod
tribtini plébis tum erunt, itdicés non habébimus. P. Sulpi-
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cius, itidex tristis et integer, magistritum ineat oportet Nonis
Decembribus. M. Creperéius, ex acerrimi illa equestri fami-
lia et disciplind ; L. Cassius ex familia cum ad céteras rés
tum ad itdicandum sevérissima ; Cn. Tremellius, homo
summa religione et diligentid, — trés hi, hominés veterés,
tribini militirés sunt désignati: ex Kal. Ianudriis non
iidicabunt. Subsortiémur etiam in M. Metelli locum, quo-
niam is huic ipsi quaestioni praefutiirus est. Ita secun-
dum Kalendis Ianuirias, et praetére et prope toté consilio
commiititd, magnas acciisitdris minas, mignamque exspec-
tationem iudici, ad nostrum arbitrium libidinemque éla-
démus.’
Remainder of this Year dangerously Short.

31. Nonae sunt hodié Sextilés: hora VIII. convenire
coepistis. Hunc diem iam né numerant quidem. Decem
diés sunt ante ladds votivos, quoés Cn. Pompéius factirus
est. Hi ladi diés quindecim auferent: deinde continud
Romaiani consequentur. Ita prope XL. diébus interpositis,
tum dénique sé ad ea quae i nobis dicta erunt responsiiros
esse arbitrantur : deinde sé ductiirds, et dicendo et exci-
sando, facile ad lados Victoriae. Cum his plébéids esse
coniiinctds ; secundum qués aut nalli aut perpauci diés
ad agendum futiiri sunt. Ita défessa ac refrigerita acci-
sitione, rem integram ad M. Metellum praetorem esse
ventiiram : quem ego hominem, si éius fidei diffisus essem,
iidicem nén retinuissem. 32. Nunc tamen héc animé sum,
ut €6 itdice quam praetore hanc rem transigi malim; et
iiratd suam quam iniordtd aliGrum tabelldis committere.

' Cicero’s Plan for Despatch.

XI. Nunc ego, iddicés, iam vos consuld, quid mihi
faciendum putétis. Id enim consili mihi profecto taciti
dabitis, quod egomet mihi necessarié capiendum intellegé.
Si utar ad dicendum med légitimd tempore, mei laboris,
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industriae, diligentiaeque capiam frictum; et [ex acciisi-
tione] perficiam ut némé umquam post hominum memo-
riam paratior, vigilantior, compositior ad itdicium vénisse
videatur. Sed, in hic laude industriae meae, reus rné
€labatur summum periculum est. Quid est igitur quod
fieri possit? Non obsciirum, opinor, neque absconditum.
33. Fructum istum laudis, qui ex perpetud Gratione percipi
potuit, in alia tempora reservémus : nunc hominem tabulis,
testibus, privatis publicisque litteris auctoritatibusque acci-
sémus. Rés omnis mihi técum erit, Horténsi. Dicam
aperté : si t€ mécum dicendd ac diluendis criminibus in
hiac causa contendere putirem, ego quoque in acciisando
atque in explicandis criminibus operam consimerem ; nunc,
quoniam pugnare contrd mé instituisti, nén tam ex tua
natira quam ex istius tempore et causi [malitiosé], necesse
est istius modI rationi aliqud consilio obsistere. 34. Tua
ratio est, ut secundum binds ladés mihi respondére incipias ;
mea, ut ante primos lidés comperendinem. Ita fit ut tua
ista ratio existimétur astiita, meum hoc consilium necessa-
rium. i
Corrupt Influence of Hortensius Dangerous.

XII. Vérum illud quod institueram dicere, mihi rem
técum esse, hiiius modi est. Ego cum hanc causam Sicu-
16rum rogati recépissem, idque mihi amplum et praeclarum
existimdssem, eds velle meae fidei diligentiaeque periculum
facere, qui innocentiae abstinentiaeque fécissent ; tum sus-
ceptd negotio, maius quiddam mihi proposui, in qué meam
in rem puiblicam voluntatem populus Rominus perspicere
posset. 35. Nam illud mihi néquaquam dignum industria
conitique med vidébatur, istum i mé in itdicium, iam
omnium iidicid condemnatum, vocari, nisi ista tua intolera-
bilis potentia, et ea cupiditis qud per hosce annds in qui-
busdam iidiciis Gisus es, etiam in istius hominis déspérati
causd interponerétur. Nunc vérd, quoniam haec té omnis
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dominatié régnumque itdicidrum tantd opere délectat, et
sunt hominés quos libidinis infaimiaeque suae neque pudeat
neque taedeat, — qui, quasi dé industria, in odium offénsié-
nemgque populi Romani inruere videantur, — hdc mé profiteor
suscépisse, magnum fortasse onus et mihi periculdsissimum,
vérum tamen dignum in qué omnis nervds aetitis indus-
triaeque meae contenderem.

36. Quoniam tdtus ordo paucGérum improbitite et audi-
cia premitur et urgétur infamia iudiciorum, profiteor huic
generi hominum mé inimicum acciisitorem, odidsum, adsi-
duum, acerbum adversarium. Héc mihi simd, héc ‘mihi
déposcd, quod agam in magistrati, quod agam ex ed loco
ex qud mé populus. Rominus ex Kal. Ianuiriis sécum agere
dé ré pablica dc dé hominibus improbis voluit: hoc minus
aedilitatis meae populo R6miné amplissimum pulcherrimum-
que polliceor. Moned, praedicd, ante dénaintid; qui aut déps-
nere, aut accipere, aut recipere, aut pollicéri, aut sequestrés
aut interpretés corrumpendi iudici solent esse, quique ad
hanc rem aut potentiam aut impudentiam suam professi
sunt, abstineant in hoc itdicio manis animdsque ab héc
scelere nefario. '

This Influence must be Met by Proofs of Corruption.

XIII. 37. Erit tum consul Horténsius cum summo impe-
rid et potestite; ego autem aedilis, hoc est, paulé amplius
quam priviatus. Tamen hiius modi haec rés est, quam mé
ictirum esse polliceor, ita populd Romand grita atque
iicunda, ut ipse cénsul in hdc causid prae mé minus etiam
(s1 fieri possit) quam privatus esse videatur. Omnia nén
modo commemoribuntur, sed etiam, expositis certis rébus,
agentur, quae inter decem annés, postea quam iidicia ad
senatum translita sunt, in rébus itdicandis nefarié flagiti-
oséque facta sunt. 38. Cogndscet ex mé populus Rominus
quid sit, quam ob rem, cum equester 6rd6 iadicaret, annds
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prope quinquiginti continuds, in nillé itdice [equite R6mand
iadicante] né tenuissima quidem suspicio acceptae peciiniae
ob rem iadicandam constitita sit: quid sit quod, itdiciis ad
senatdrium ordinem translatis, sublitique populi Romani in
@num quemque vestrim potestite, Q. Calidius damnatus
dixerit, min6ris HS triciéns praetorium hominem honesté
non posse damniari: quid sit quod, P. Septimio senatore
damnato, Q. Horténsio praetore, dé peciiniis repetundis lis
aestimita sit ed némine, quod ille ob rem itdicandam peci-
niam accépisset; 39. quod in C. Herennis, quod in C.
Popilio, senitdribus, qui ambd peculatus damnati sunt;
quod in M. Atilis, qui dé mdiestate damnitus est, hoc
planum factum sit, eds pectiniam ob rem iiidicandam accé-
pisse; quod inventi sint senitorés, qui, C. Verre praetore
urbiand sortiente, exirent in eum reum, quem incognita causa
condemnirent; quod inventus sit sendtor, qui, cum iudex
esset, in eddem itdicio et ab red peciiniam acciperet quam
iadicibus divideret, et ab acciisatore, ut reum condemnaret.
40. Iam vérd qudomod? illam labem, igndminiam, calamita-
temque totius ordinis conquerar? hoc factum esse in hic
civitate, cum senatorius ordo indicaret, ut discoloribus signis
ioraitorum hominum sententiae notirentur? Haec omnia mé
diligenter sevéréque ictirum esse, polliceor.

Acquittal of Verres Subversive of Whole Judicial System.

XIV. Qud mé tandem animé fore putitis, si quid in héc
ips6 iudicio intelléxerd simili aliqua ratione esse violatum
atque commissum? cum plinum facere multis testibus pos-
sim, C. Verrem in Sicilid, multis audientibus, saepe dixisse,
‘sé habére hominem potentem, ciius fidicida provinciam
spolidret: neque sibi soli peciiniam quaerere, sed ita trien-
nium illud praetirae Siciliénsis distribitum habére, ut sécum
praeclaré agi diceret, si Ginius anni quaestum in rem suam
converteret ; alterum patronis et défénsoribus trideret ; ter-
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tium illum dberrimum quaestudsissimumque annum tétum
iadicibus reservaret.’

41. Ex quo mihi venit in mentem illud dicere (quod
apud M’. Glabrionem niiper cum in réiciundis iadicibus
commemorissem, intelléxi vehementer populum Rominum
commoveéri), mé arbitrari, fore uti nationés exterae légitds
ad populum Romianum mitterent, ut 1éx dé peciiniis repe-
tundis itdiciumque tollerétur. Si enim itdicia nilla sint,
tantum Gnum quemque ablitirum putant, quantum sibi ac
liberis suis satis esse arbitrétur: nunc, quod &ius modi
iadicia sint, tantum @num quemque auferre, quantum sibi,
patronis, advocitis, praetdri, itdicibus, satis futirum sit:
hoc profectd infinitum esse: sé avarissimi hominis cupidi-
tati satisfacere posse, nocentissimi victoriae nén posse.

42. O commemoranda iudicia, praecliramque existima-
tionem nostri ordinis! cum socii populi Romani iadicia dé
peciiniis repetundis fieri nélunt, quae 4 maioribus nostris
socidorum causi comparita sunt. An iste umquam dé sé
bonam spem habuisset, nisi dé vobis malam opinionem
animo imbibisset? Qud maiore etiam (si fierl potest) apud
vos odio esse débet, quam est apud populum Romanum,
cum in aviritia, scelere, periirid, vos sui similis esse arbi-
trétur.

Jurors Urged to Vindicate the Courts.

XV. 43. Cui locoé (per deds immortilis!), iudicés, con-
sulite ac providéte. Moned praedicoque —id quod intel-
legd — tempus héc vobis divinitus datum esse, ut odig,
invidia, infamia, turpitidine, totum ordinem liberétis. Nilla
in iudiciis sevéritds, nilla religid, nilla dénique iam exis-
timantur esse itdicia. Itaque i populd Romand con-
temnimur, déspicimur: gravi dititurnique iam flagrimus
infimii. 44. Neque enim ullam aliam ob causam populus
Romanus tribiiniciam potestitem tantd studido requisivit;
quam cum poscébat, verbo illam poscere vidébatur, ré véra
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iudicia poscébat. Neque hdc Q. Catulum, hominem sapien-
tissimum atque amplissimum, fugit, qui (Cn. Pompéio, vird
fortissimo et clarissimd, dé tribiinicia potestite referente),
cum esset sententiam rogatus, hoc initio est summa cum
auctoritate @isus: ‘Patrés conscriptds itdicia male et flagi-
tios€é tuéri: quod si in rébus itdicandis, populi Romani
existimationi satis facere voluissent, non tantd opere homi-
nés fuisse tribiiniciam potestatem désideratiros.’ 45. Ipse
dénique Cn. Pompéius, cum primum contionem ad urbem
consul désignatus habuit, ubi (id quod maximé exspectari
vidébatur) ostendit sé tribuniciam potestatem restitatiirum,
factus est in e6 strepitus, et grata contionis admurmuratio.
Idem in eidem contione cum dixisset * populitis véxatisque
esse provincias; itdicia autem turpia ac flagitiosa fierl; ei
rei sé providére ac consulere velle ;’ tum vérd non strepit,
sed maxim6 clamore, suam populus Rémanus significavit
voluntatem.
All Rome is on the Watch.

XVI. 46. Nunc autem hominés in speculis sunt: obser-
vant quem ad modum sésé Ginus quisque nostriim gerat in
retinenda religione, conservandisque légibus. Vident adhic,
post légem tribiniciam, inum seniatérum hominem vel tenu-
issimum esse damniatum : quod tametsi non reprehendunt,
tamen magnd opere quod laudent non habent. Nilla est
enim laus, ibi esse integrum, ubi némo est qui aut possit
aut conétur corrumpere. 47. Hoc est iudicium, in qud vos
dé red, populus Rémanus dé vobis iadicabit. In hoc homine
statuétur, possitne, senatoribus iidicantibus, homé nocentis-
simus peciinidsissimusque damniri. Deinde est &us modi
reus, in qud homine nihil sit, praeter summa peccata maxi-
mamque peciiniam; ut, si liberdtus sit, nilla alia suspicig,
nisi ea quae turpissima est, residére possit. Non gritia, non
cognatione, ndn aliis récté factis, non dénique aliqud mediocri
vitio, tot tantaque €ius vitia sublevata esse vidébuntur.
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Corruption Sure to be Detected.

48. Postrémo ego causam sic agam, itdicés: éius modi
rés, ita notds, ita testitds, ita magnds, ita maniféstas pro-
feram, ut némo a vobis ut istum absolvatis per gratiam
conétur contendere. Habed autem certam viam atque ratio-
nem, qua omnis illorum conitis investigare et consequi pos-
sim. Ita rés a mé agétur, ut in edrum consiliis omnibus
non modo aurés hominum, sed etiam oculi [populi Romani]
interesse videantur. 49. Vos aliquot iam per annds con-
ceptam huic ordini turpitidinem atque infimiam délére ac
tollere potestis. Constat inter omnis, post haec constitita
indicia, quibus nunc dtimur, nillam hoc splendore atque
hic dignitate consilium fuisse. Hic si quid erit offénsum,
omnés hominés non iam ex eddem Grdine alics magis ido-
neds (quod fieri non potest), sed alium omniné 6rdinem ad
rés indicandds quaerendum arbitrabuntur.

XVII. 50. Quapropter, primum ab dis immortalibus,
quod spérare mihi videor, hoc idem, itdicés, optd, ut in
hoc iadicid némé improbus praeter eum qui iampridem
inventus est reperiatur : deinde si plarés improbi fuerint,
hoc vobis, hoc populo Romans, itdicés, confirmd, vitam
(meherculé) mihi prius, quam vim persevérantiamque ad
illorum improbititem persequendam défutiiram.

Glabrio Urged to Stand Firm.

§1. Vérum, quod ego labdribus, periculis, inimicitiisque
meis, tum cum admissum erit dédecus sevéré mé perseci-
tirum esse polliceor, id né accidat, ti tua auctoritate,
sapientia, diligentia, M’. Glabrid, potes provjdére. Suscipe
causam iadiciorum : suscipe causam seveéritatis, integritatis,
fidei, religionis : suscipe causam senatas, ut is, hoc iadicio
probatus, cum populéo Rominé et in laude et in gratid esse
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Romiand, quid reddere maioribus tuis, débeds: fac tibi
paternae légis [Aciliae] veniat in mentem, qua lége popu-
lus Rominus dé peciiniis repetundis optimis iddiciis sevé-
rissimisque iadicibus Gisus est. 52. Circumstant té summae
auctoritatés, quae té oblivisci laudis domesticae non sinant;
quae té noctis diésque commoneant, fortissimum tibi patrem,
sapientissimum avum, gravissimum socerum fuisse. Qua ré
si [Glabri6nis] patris vim et dcrimoniam céperis ad resis-
tendum hominibus audacissimis; si avi [Scaevolae] pri-
dentiam ad prospiciendis insidias, quae tuae atque horum
famae comparantur; si soceri [Scauri] constantiam, ut né
quis t& dé véra et certa possit sententia démovére ; intelleget
populus Romanus, integerrimd atque honestissimd praetore,
deléctoque consilis, nocenti reé magnitadinem peciniae plas
habuisse mémenti ad suspicionem criminis quam ad ratio-
nem salitis.

Cicero will Push the Trial.

XVIII. 53. Mihi certum est, ndn committere ut in hic
causa praetor nobis consiliumque matétur. Non patiar rem
in id tempus addici, ut [Siculi], quds adhiic servi désigna-

20 torum consulum nén mévérunt, cum eds novd exempld ini-
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versos arcesserent, eds tum lictorés consulum vocent; ut
hominés miseri, antea socii atque amici populi Romani, nunc
servi dc supplicés, non modo ids suum fortiina3que omnis
edrum imperié amittant, vérum etiam déplorandi idris sui
potestatem non habeant. 54. N6n sinam profectd, causi a
mé peroriti [quadraginti di€bus interpositis], tum nobis
dénique respondéri, cum acciisitid nostra in oblivionem
ditturnitate adducta sit: non committam, ut tum haec rés
itdicétur, cum haec frequentia totius Italiae Roma disces-

3o serit: quae convénit @nd tempore undique, comitiorum,

lud6rum, cénsendique causi. Hiius iadici et laudis fric-
tum, et offénsionis periculum, vestrum ; laborem sollicitidi-
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nemque, nostram; scientiam quid agatur, memoriamque
quid 4 qudque dictum sit, omnium putoé esse oportére.

His Plan for Despatch.

55. Faciam hoc non novum, sed ab eis qui nunc principés
nostrae civititis sunt ante factum, ut testibus atar statim:
illud a4 mé novum, itdicés, cogndscétis, quod ita testis con-
stituam, ut crimen tdtum explicem; ut, ubi id [interro-
gando] argimentis atque oratione firmavero, tum testis ad
crimen adcommodem : ut nihil inter illam usitatam acciisa-
tionem atque hanc novam intersit, nisi quod in illd tunc,
cum omnia dicta sunt, testés dantur; hic in singulas rés
dabuntur; ut illis quoque eadem interrogandi facultis,
argimentandi dicendique sit. Si quis erit, qui perpetuam
orationem acciisitionemque désideret, altera actione audiet :
nunc id, quod facimus—ei ratione facimus, ut malitiae
illérum consilid nostrd occurrimus — necessario fieri intel-
legat. Haec primae actionis erit acciisatio.

Brief Statement of the Charges.

56. Dicimus C. Verrem, cum multa libidings€é, multa
criudéliter, in civis Romands atque in socids, multa in deds
hominésque nefarié fécerit tum praeterea quadringentiéns
séstertium ex Sicilid contra 1égés abstulisse. Hoc testibus,
hoc tabulis privitis pablicisque auctoritatibus ita vobis
planum faciémus, ut hoc statuatis, etiam si spatium ad
dicendum nostrd commodd, vacudsque dié€s habuissémus,
tamen oratione longa nihil opus fuisse.

Dixi.
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THE PLUNDER OF SYRACUSE.

(/n C. Verrem: Actio I, Lib. IV., ch. 52-60.)

THE passage which follows is from the fourth oration of the Accu-
satio, the most famous of all, known as the De Signss because it treats
chiefly of the works of art stolen by Verres. Cicero has been describ-
ing the plundering of many temples and public buildings, and in this
passage he recounts in detail the case of one chief city, Syracuse, as a
climax. Syracuse was by far the largest and richest of all the Greek
cities of Italy and Sicily. It was a colony of Corinth, founded B.c. 734,
and in course of time obtained the rule over the whole eastern part of
Sicily. It remained independent, with a considerable territory, after the
western part of the island (far the larger part) passed under the power of
Rome in the First Punic War; but in the Second Punic War (B.c. 212)
it was captured by Marcellus, and ever after was subject to Rome. It
was at this time the capital of the province.

Verres the Governor: Marcellue the Conqueror.

[ TNIUS etiam urbis omnium pulcherrimae atque ornatis-
simae, Syraciisirum, direptiobnem commemoribo et in
medium proferam, iadicés, ut aliquandé tétam hiius generis
orationem conclidam atque définiam. Némo feré vestrim
est quin quem ad modum captae sint 4 M. Marcellé Syracu-
sae saepe audierit, ndn numquam etiam in annalibus légerit.
Conferte hanc pacem cum illo bells, hiius praetéris adven-
tum cum illius imperatoris victoria, hoius cohortem impiram
cum illius exercitii invictd, hiius libidinés cum illius conti-
nentia: ab ill5, qui cépit, conditas, ab hoc qui constitatas
accépit, captas dicétis Syracisas.
2. Ac iam illa omittd, quae dispersé 2 mé multis in locis
dicentur dc dicta sunt: forum Syriacaisanorum, quod introita
48
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Marcelli pirum caede servaitum esset, id adventu Verris
Siculorum innocentium sanguine redundiasse : portum Syra-
clisanorum, qui tum et nostris classibus et Karthiginiénsium
clausus fuisset, eum istdo praetore Cilicum myoparoni prae-
donibusque patuisse : mittd adhibitam vim ingenuis, matrés

CoIN OF SYRACUSE.

familias violatis, quae tum in urbe capti commissa non sunt
neque odid hostili neque licentia militari neque more belli
neque iiire victoriae: mittd, inquam, haec omnia, quae ab
istd per triennium perfecta sunt: ea, quae coniiincta cum
illis rébus sunt, dé quibus anted dixi, cogndscite.

Description of Syracuse.

3. Urbem Syraciisas maximam esse Graecarum, pulcher-
rimam omnium saepe audistis. Est, iudicés, ita ut dicitur.
Nam et sitd est cum minitd tum ex omni aditi, vel terra
vel mari, praecliré ad aspectum, et portiis habet prope in
aedificatione aspectiique urbis inclisés: qui cum diversos
inter sé aditis habeant, in exiti coniunguntur et confluunt.
Eorum conifinctione pars oppidi, quae appellatur Insula,
mari diiincta angustd, ponte rursus adiungitur et conti-
nétur.

LIII. 4. Ea tanta est urbs, ut ex quattuor urbibus maxi-
mis constare dicitur: quirum iina est ea quam dixi Insula,

10
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quae dudbus portubus cincta, in utriusque portiis Gstium
aditumque proiecta est, in qua domus est, quae Hierdnis
régis fuit, qua praetorés iti solent. In eid sunt aedés
sacrae complirés, sed duae quae longé céteris antecellant:
s Dianae, et altera, quae fuit ante istius adventum Oornatis-
sima, Minervae. In hic insulad extréma est fons aquae

N

Coin orF Hiero II.

dulcis, cui nomen Arethiisa est, incrédibili magnitadine,
plénissimus piscium, qui flicta tStus operirétur, nisi mini-
tione ac mole lapidum diiinctus esset 4 mari. 5. Altera
10 autem est urbs Syraciisis, cui nomen Achradina est: in qua
forum maximum, pulcherrimae porticis, 6rnatissimum pryta-
néum, amplissima est ciiria templumque égregium Iovis
Olympii céteraeque urbis partés, quae Gna via lata perpetua
multisque transversis divisae privatis aedificiis continentur.
15 Tertia est urbs, quae, quod in ead parte Fortinae finum
antiquum fuit, Tycha nominita est, in qui gymnasium
amplissimum est et compliirés aedés sacrae: coliturque ea
pars et habititur frequentissimé& Quarta autem est, quae
quia postréma coaedificita est, Neapolis néminitur: quam
20 ad summam theatrum maximum: praeterea duo templa sunt
égregia, Cereris unum, alterum Liberae signumque Apol-
linis, qui Temenités vocitur, pulcherrimum et miaximum:
quod iste si portire potuisset, non dubitdsset auferre.
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MARCBLLUS.

Marcellus Touched Nothing.

LIV. 6. Nunc ad Maircellum revertar, né haec 2 mé sine
causi commemorita esse videantur: qui cum tam prae-
claram urbem vi copiisque cépisset, non putavit ad laudem
populi Romani hoc pertinére, hanc pulchritidinem, ex qua
praesertim periculi nihil ostenderétur, dé€lére et exstinguere. s
Itaque aedificiis omnibus, publicis privatis, sacris profinis,
sic pepercit, quasi ad ea défendenda cum exerciti, nén
oppignanda vénisset. In oOrnata urbis habuit victoriae
rationem, habuit himanitatis. Victoriae putabat esse multa
Romam déportire, quae 6rnamento urbi esse possent, hiima- 10
nititis non plané exspoliare urbem, praesertim quam con-
servare voluisset. 7. In hac partitione ornitiis nén plas
victoria Marcelli populo Romand appetivit quam hiimanitas
Syractisanis reservavit. Romam quae apportita sunt, ad
aedem Honoris et Virtatis itemque aliis in locis vidémus. 15
Nihil in aedibus, nihil in hortis posuit, nihil in suburbané:
putdvit, si urbis ornimenta domum suam non contulisset,
domum suam Ornamentd urbi futiram. Syricisis autem
permulta atque égregia reliquit: deum vérd nillum violavit,
nillum attigit. Conferte Verrem: n6n ut hominem cum 20
homine comparétis, né qua tali vird mortud fiat iniaria,
sed ut pacem cum bells, légés cum vi, forum et idris dicti-
onem cum ferrd et armis, adventum et comititum cum
exercitii et victoria conferitis.
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Verres Plundered even Temples.

LV. 8. Aedis Minervae est in Insuli, dé qua ante dixi :
quam Marcellus non attigit, quam plénam atque GSrnatam
reliquit: quae ab istd sic spoliata atque direpta est, noén ut
ab hoste aliqud, qui tamen in bells religionum et consuéti-

CHURCH AT SYRACUSE (FORMERLY TEMPLE OF MINERVA).

5 dinis idra retinéret, sed ut i barbaris praedénibus véxita
esse videdtur. Pligna erat equestris Agathocli régis in
tabulis picta: his autem tabulis interiorés templi parietés
vesti€ébantur. Nihil erat ea pictira nébilius, nihil Syracasis
quod magis visendum putarétur. Has tabulas M. Marcellus

1o cum omnia victoria illa sua profana fécisset, tamen religione
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impeditus non attigit: iste, cum illa iam propter diGturnam
pacem fidélitaitemque populi Syriciisani sacra religiosaque
accépisset, omnés eas tabulas abstulit: parietés, quérum
ornatis tot saecula manserant, tot bella effugerant, nidos
ic déformitos reliquit. 9. Et Marcellus, qui, si Syracusas
cépisset, duo templa sé Romae dédicatirum voverat, is id,
quod erat aedificatirus, iis rébus Ornare, quids céperat,
noluit : Verrés, qui non Honodri neque Virtiti, quem ad
modum ille, sed Veneri et Cupidini vota débéret, is Minervae
templum spolidre conatus est. Ille deds dedrum spoliis
ornari noluit: hic 6rnamenta Minervae virginis in meretri-
ciam domum transtulit. Viginti et septem praeterea tabulas
pulcherrimé pictas ex eidem aede sustulit: in quibus erant
imaginés Siciliae régum ic tyrannorum, quae noén solum
pictorum artificio délectibant, sed etiam commemoratione
hominum et cognitione formarum. Ac vidéte quantd tae-
trior hic tyrannus Syraciisanus fuerit quam quisquam supe-
rirum: cum illi tamen 6rnarint templa dedrum immortalium,
hic etiam illrum monumenta atque drnamenta sustulerit.

Robberies Detailed.

LVI. 10. Iam vérd quid ego dé valvis illius templi com-
memorem ? Vereor né, haec qui non viderint, omnia mé
nimis augére atque Ornare arbitrentur: quod tamen némo
suspicari débet, tam esse mé cupidum, ut tot virés primarios
velim, praesertim ex iidicum numerd, qui Syracisis fuerint,
qui haec viderint, esse temeritati et mendacié med conscios.
Confirmare hoc liquido, itdicés, possum, valvas magnificen-
tiorés, ex aurd atque ebore perfectiorés, nullas umquam ullo
in templo fuisse. Incrédibile dicti est quam multi Graeci
dé harum valvirum pulchritadine scriptum reliquerint.
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bello reliquisse, quam praetorem in pace abstulisse. Ex
ebore diligentissimé perfecta argiimenta erant in valvis : ea
détrahenda cirdvit omnia. 11. Gorgonis 6s pulcherrimum,
cinctum anguibus, revellit atque abstulit: et tamen indicavit
sé non solum artifici, sed etiam pretio quaestiique dicl.
Nam bullas aureds omnés ex iis valvis, quae erant multae
et gravés, non dubitavit auferre: quarum iste non opere
délectabatur, sed pondere. Itaque &ius modi valvis reliquit,
ut quae olim ad G6rnandum templum erant maximé, nunc
tantum ad claudendum factae esse videantur. Etiamne gra-
mineds hastis — vidi enim v6s in héc ndémine, cum testis
diceret, commovéri, quod erat &ius modi, ut semel vidisse
satis esset; in quibus neque mani factum quicquam neque
pulchritidé erat illa, sed tantum magnitado incrédibilis, dé
qua vel audire satis esset, nimium vidére pliis quam semel
— etiam id concupisti ?

Statue of Sappho Stolen.

LVII. 12. Nam Sapphd, quae subliata dé prytanéd est,
dat tibi iiistam excusitionem, prope ut concédendum atque
ignoscendum esse videatur. Silanionis opus tam perfectum,
tam élegans, tam €laboratum quisquam nén modo privatus,
sed populus potius habéret quam homé élegantissimus atque
€ruditissimus, Verrés? Nimirum contra dici nihil potest.
Nostrim enim @inus quisque — qui tam beati quam iste est
non sumus, tam déliciti esse non possumus —si quando
aliquid istius modi vidére volet, eat ad aedem Feélicitatis, ad
monumentum Catuli, in porticum Metelli; det operam ut
admittatur in alictiius istorum Tusculinum; spectet forum
ornitum, si quid iste suérum aedilibus commodarit: Verrés
haec habeat domi, Verrés ornamentorum findérum atque
oppidorum habeat plénam domum, villas refertas. Etiamne
hiius operari studia ac délicias, iadicés, perferétis ? qui ita
natus, ita €ducatus est, ita factus et animo et corpore, ut
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multd appositior ad ferenda quam ad auferenda signa esse
videatur. 13. Atque haec Sappho sublita quantum déside-
rium sui reliquerit dici vix potest. Nam cum ipsa fuit égre-
gié facta, tum epigramma Graecum pernébile incisum est in

SAPPHO.

basi: quod iste €ruditus homd et Graeculus, qui haec sub-
tiliter indicat, qui solus intellegit, si tnam litteram Graecam
scisset, certé non tulisset. Nunc enim, quod scriptum est
inani in basi, déclarat quid fuerit, et id ablatum indicat.

Other Thefts.

14. Quid ? signum Paeianis ex aede Aesculiapi praecliré
factum, sacrum ic religiosum, nén sustulisti? quod omnés
propter pulchritudinem visere, propter religionem colere
solebant. Quid? ex aede Liberi simulicrum Aristaei non
tuo imperié palam ablatum est? Quid? ex aede Iovis
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religiosissimum simulacrum Iovis Imperatéris, pulcherrimé
factum, nonne abstulisti? Quid ? ex aede Liberae,  parinum
caput illud pulcherrimum, quod visere solébamus, num dubi-
tasti tollere? Atque ille Paedn sacrificiis anniversariis simul
cum Aesculapié apud illds colebatur: Aristaeus, qui [ut
Graeci ferunt, Liberi filius] inventor olei esse dicitur, ina
cum Liberd patre apud illos eddem erat in templd con-
secratus.
Statue of Jupiter.

LVIIIL. 15. Iovem autem Imperatérem quantd honore in
sud templd fuisse arbitramini? Conicere potestis, si recor-
dari volueritis quanta religione fuerit eadem specié ac forma
signum illud, quod ex Macedonia captum in Capitolid
posuerat Flamininus. Etenim tria ferébantur in orbe ter-
rarum signa Iovis Imperatoris @in6é in genere pulcherrimé
facta : tinum illud Macedonicum, quod in Capito6lié vidimus;
alterum in Ponti ore et angustiis; tertium, quod Syracisis
ante Verrem praetorem fuit. Illud Flamininus ita ex aede
sua sustulit, ut in Capitolio, hoc est, in terrestri domicilio
Iovis poneret. Quod autem est ad introitum Ponti, id, cum
tam multa ex illo mari bella émerserint, tam multa porrd in
Pontum invecta sint, isque ad hanc diem integrum inviola-
tumque serviatum est. Hoc tertium, quod erat Syracisis,
quod M. Maircellus armatus et yvictor viderat, quod religioni
concesserat, quod civés atque incolae Syriciisini colere,
advenae non solum visere, vérum etiam venerari solébant,
id Verrés ex templo Iovis sustulit.

16. Ut saepius ad Marcellum revertar, iudicés, sic habé-
tote : plurés esse a Syraciuisanis istius adventd deds, quam
victoria Marcelli hominés désideratds. Etenim ille requisisse
etiam dicitur Archimédem illum, summoé ingenié hominem ac
disciplina, quem cum audisset interfectum, permolesté
tulisse: iste omnia, quae requisivit, non ut conservaret,
vérum ut asportaret requisivit.
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Even Trifles Carried off.

LIX. 17. Iam illa quae levidra vidébuntur ideé prae-
teribs, — quod ménsds Delphicis &€ marmore, critéras ex
aere pulcherrimis, vim miximam vasérum CorinthiGrum
ex omnibus aedibus sacris abstulit Syraciisis. Itaque,
iudicés, ei qui hospités ad ea quae visenda sunt solent
diicere, et tinum quidque ostendere, quds illi mystagogos
vocant, conversam iam habent démonstrationem suam,
Nam, ut ante démonstribant quid ubique esset, item nunc
quid undique ablatum sit ostendunt.

Feelings of the Citizens Outraged.

18. Quid tum? mediocrine tandem dolore eds adfectds
esse arbitramini? Non ita est, ifdicés: primum, quod
omnés religidne moventur, et deds patrids, quds 4 miidribus
accépérunt, colendds sibi diligenter et retinendos esse arbi-
trantur: deinde hic ornatus, haec opera atque artificia,
signa, tabulae pictae, Graecos hominés nimié opere délec-
tant. Itaque ex illorum querimoniis intellegere possumus,
haec illis acerbissima vidéri, quae forsitan ngbis levia et con-
temnenda esse videantur. Mihi crédite, itidicés — tametsi
vosmet ipsds haec eadem audire certd scid, — cum multds
accéperint per hdsce annds socii atque exterae nationés
calamitatés et iniirias, niillis Graeci hominés gravius ferunt
ac tulérunt, quam hiiusce modi spoliationés fanérum atque
oppidorum.

Empty Pretence of Purchase.

19. Licet iste dicat émisse sé&, sicuti solet dicere, crédite
hoc mihi, itdicés: nilla umquam civitds tota Asia et Graecia
signum allum, tabulam pictam, allum dénique Grnimentum
urbis, sua voluntite cuiquam véndidit, nisi forte existimatis,
posted quam iiidicia sevéra Romae fieri désiérunt, Graecods
hominés haec vénditiare coepisse, quae tum nén modo nén
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vénditibant, cum itdicia fiébant, vérum etiam coémébant; aut
nisi arbitramini L. Crasso, Q. Scaevolae, C. Claudio, potentis-
simis hominibus, quorum aedilitatés ornatissimas vidimus,
commercium istirum rérum cum Graecis hominibus non fuisse,
eis qui post iadiciorum dissolationem aedilés facti sunt fuisse.

Works of Art Held Priceless by Greeks.

LX. 20. Acerbidrem etiam scitdte esse civitatibus falsam
istam et simulitam émptionem, quam si qui clam surripiat
aut éripiat palam atque auferat. Nam turpitidinem summam
esse arbitrantur referri in tabulas piiblicas, pretio adductam

_ civititem (et pretid parvo) ea quae accépisset 4 maidribus

véndidisse atque abaliénasse. Etenim mirandum in modum
Graeci rébus istis, quas nos contemnimus, délectantur.
Itaque maidrés nostri facile patiébantur, haec esse apud
illos quam plarima: apud socids, ut imperid nostré quam
ornatissimi florentissimique essent: apud eds autem, quos
vectigilis aut stipendiarios fécerant, tamen haec relinqué-
bant, ut illi quibus haec iticunda sunt, quae ndbis levia
videntur, habérent haec oblectimenta et solicia servititis.
21. Quid arbitramini Réginds, qui iam civés Romani
sunt, merére velle, ut ab eis marmorea Venus illa aufera-
tur? quid Tarentinds, ut Europam in tauré amittant? ut
Satyrum, qui apud illds in aede Vestae est? ut cétera?
quid Thespiénsés; ut Cupidinis signum [propter quod Gnum
visuntur Thespiae]? quid Cnidids, ut Venerem marmoream?
quid, ut pictam, Cods? quid Ephesios, ut Alexandrum? °
quid Cyzicénds, ut Aidcem aut Médéam? quid Rhodiss, ut
Ialysum ? quid Athéniénsés, ut ex marmore Iacchum aut Para-
lum pictum aut ex aere Myronis biculam? Longum est et
non necessiarium commemorire quae apud qudsque visenda
sunt t6ta Asia et Graecia : vérum illud est quam ob rem haec
commemorem, quod existimare héc vos vold, mirum quendam
dolorem accipere eds, ex quorum urbibus haec auferantur.
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CRUCIFIXION OF A ROMAN CITIZEN.

(In C. Verrem : Actio I1., Lib. V., ch. 61-66.)
Cruelties of Verres.

UID nunc agam?. Cum iam tot horas dé iiné genere
ac deé istius nefaria crudélitite dicam, — cum prope
omnem vim verborum &us modi, quae scelere istius digna
sint, aliis in rébus consimpserim, neque hoc providerim, ut
varietiate criminum vgs attentds tenérem, — quem ad modum
dé tanta ré dicam? Opinor, tinus modus atque &ina ratid
est. Rem in medid pénam, quae tantum habet ipsa gravi-
tatis, ut neque mea (quae nilla est) neque ciiusquam, ad
inflammando6s vestrds animds, €loquentia requiratur.

Unguarded Complaints of Gavius.

2. Gavius hic, quem dicd, Consianus, cum in illd numerd
civium Romandérum ab istd in vincla coniectus esset, et
nescid qua ratidne clam €& lautumiis profagisset, Messi-
namque vénisset,— qui tam prope iam Italiam et moenia
Réginérum civium Romidnérum vidéret, et ex illd meta
mortis dc tenebris, quasi luce libertitis et odore aliqud
légum recredtus, revixisset, — loqui Messinae et queri coe-
pit, s€ civem Rémianum in vincla esse coniectum; sibi
récta iter esse Romam; Verri sé praestd advenienti futi-
rum.

’ His Words Reported to Verres.

3. Non intellegébat miser nihil interesse, utrum haec
Messinae, an apud istum in praetorid loquerétur. Nam
(ut ante vos docui) hanc sibi iste urbem délégerat, quam
habéret adiatricem scelerum, fiirtorum receptricem, flagiti-
orum omnium consciam. Itaque ad magistratum Mamer-
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tinum statim dédicitur Gavius: edque ipsdo dié casa
Messinam Verrés vénit. Rés ad eum défertur: esse
civem Romanum, qui sé Syrdcisis in lautumiis fuisse

CoIN OF THE MAMERTINI.

quererétur : quem, iam ingredientem in navem, et Verri
5 nimis atrociter minitantem, ab sé retractum esse et asser-
vitum, ut ipse in eum statueret quod vidérétur.

Gavius Scourged.

4. Agit hominibus gratias, et edrum benevolentiam erga
sé diligentiamque conlaudat. Ipse, inflammatus scelere et
furdre, in forum venit. Ardébant oculi: t6t5 ex ore crudé

10 litas éminébat. Exspectabant omnés, qud tandem progres-
sirus aut quidnam actirus gsset; cum repente hominem
proripi, atque in ford medié nudari ac déligari, et virgas
expediri iubet. Clamabat ille miser, sé civem esse Roma-
num, minicipem Consinum; meruisse cum L. Raecig,

15 splendidissimd equite R6mand, qui Panhormi negdtiarétur,
ex qud haec Verrés scire posset. Tum iste, s& comperisse
eum speculandi causi in Siciliam 4 ducibus fugitivérum esse
missum; ciiius rei neque index, neque vestigium aliquod,
neque suspicido cuiquam esset @lla. Deinde iubet undique

20 hominem vehementissimé verberari.

He is Threatened with the Cross.

5. Caedebatur virgis in medio for6 Messanae civis Roma-
nus, iddicés; cum interea nillus gemitus, nilla vox alia
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illius miseri inter dolérem crepitumque plagirum audié-
batur, nisi haec, Civis Romanus sum/ Hac sé commemo-
ratione civitatis omnia verbera dépulsiirum, cruciatumque
a corpore déiectiirum, arbitrabatur. Is non modo hdc non
perfécit, ut virgarum vim déprecirétur; sed, cum imploraret
saepius, aslirparetque némen civititis, crux — crux, inquam
— infélici et aerumndsd, qui numquam istam pestem vide-
rat, comparabatur.

Rights of a Roman Citizen Outraged.

LXIIL 6. O nomen dulce libertatis! O iis eximium
nostrae civitatis! O léx Porcia, légésque Semproniae!
O graviter désiderata, et aliquando reddita plébi Romainae,
tribiinicia potestis! Hicine tandem omnia recidérunt, ut
civis Rominus, in provincia populi Romani, in oppido
foederatorum, ab e qui beneficio populi Romani fascis et
seciiris habéret, déligatus in ford virgis caederétur? Quid?
cum ignés drdentésque laminae céterique cruciitiis admové-
bantur, si té illius acerba imploratio et vox miserabilis nén
inhibébat, né civium quidem R6mandrum, qui tum aderant,
flétn et gemiti maximé commovébare? In crucem tii agere
ausus es quemquam, qui sé civem Romanum esse diceret?
7. Nolui tam vehementer agere hoc prima actidne, itdicés :
nolui. Vidistis enim, ut animi multitadinis in istum dolore
et odio et comminis periculi metdi concitirentur. Statui
egomet mihi tum modum 6rationi meae, et C. Numitorio,
equiti R6mang, primé homini, testi med; et Glabrionem, id
quod sapientissimé fécit, facere laetatus sum, ut repente
consilium in medio testimonio dimitteret. Etenim veré-
batur né populus Romanus ab istd eds poends vi repetisse
vidérétur, quas veritus esset né iste légibus ac vestr6 iudicio
non esset persolitirus.
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Gavius was not a Spy.

8. Nunc, quoniam exploritum est omnibus qud loco
causa tua sit, et quid dé té futirum sit, sic técum agam :
Gavium istum, quem repentinum speculatdrem fuisse dicis,
ostendam in lautumids Syraciisis abs té esse coniectum.
Neque id solum ex litteris ostendam Syrictisindrum, né
possis dicere mé, quia sit aliquis in litteris Gavius, héc
fingere et €ligere nomen, ut hunc illum esse possim dicere ;
sed ad arbitrium tuum testis dabo, qui istum ipsum Syra-
ciisis abs té in lautumids coniectum esse dicant. Prodi-
cam etiam Consands, minicipés illius dc necessarids, qui té
nunc sérd doceant, itdicés non sérs, illum P. Gavium, quem
td in crucem é&gisti, civem Romdnum et minicipem Con-
sinum, nén speculatorem fugitivorum fuisse.

His Claim of Citizenship Deserved Inquiry.

LXIV. 9. Cum haec omnia, quae polliceor, cumulaité
tuis patronis plana fécerd, tum istic ipsum tenébd, quod
abs té mihi datur: ed contentum mé esse dicam. Quid
enim niiper ti ipse, cum populi Romani climore atque
impet@i perturbatus exsiluisti, quid, inquam, loctitus es?
Illum, quod moram supplicié quaereret, ide6 clamitisse sé
esse civem Romanum, sed speculatorem fuisse. Iam mel
testés véri sunt. Quid enim dicit aliud C. Numitorius ?
quid M. et P. Cottii, nobilissimi hominés, ex agr6 Taurome-
nitand? quid Q. Luccéius, qui argentiariam Régii maximam
fécit? quid céteri? Adhiic enim testés ex ed genere 3 mé
sunt dati, nén qui novisse Gavium, sed sé vidisse dicerent,
cum is, qui sé civem Romanum esse climaret, in crucem
agerétur. Hoc to, Verrés, idem dicis; hdéc ti confitéris
illum clamitasse, sé civem esse Romanum ; apud té némen
civitatis né tantum quidem valuisse, ut dubititionem ali-
quam crucis, ut criidélissimi taeterrimique supplici aliquam
parvam moram saltem posset adferre.
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CoiN oF RHEGIUM.

Roman Citizenship a Protection Anywhere.

10. Hoc tened, hic haereo, itidicés. HOoc sum contentus
@nd ; omittd ac neglegd cétera; sua confessione induatur ac
iugulétur necesse est. Qui esset ignorabas; speculatrem
esse suspicibare. Non quaerd qui suspicione: tui té
acclisd oratione. Civem Romianum sé esse dicébat. Si
td, apud Persas aut in extréma India déprehénsus, Verrés,
ad supplicium ducerére, quid aliud clamitarés, nisi té civem
esse Romanum? Et, si tibi ignotd apud ignotds, apud
barbaros, apud hominés in extrémis atque ultimis gentibus
positds, nobile et inlistre apud omnis nomen civitatis tuae
profuisset, —ille, quisquis erat, quem tii in crucem rapiébas,
qui tibi esset ignotus, cum civem s&é Romianum esse dice-
ret, apud té praetorem, si non effugium, né moram qui-
dem mortis, mentione atque isiirpatione civitatis, adsequi
potuit ?

LVX. 11. Hominés tenués, obscird loco niti, navigant;
adeunt ad ea loca quae numquam antei vidérunt; ubi
neque noti esse els qud vénérunt, neque semper cum cogni-
toribus esse possunt. Hac @na tamen fidiicia civitatis,
noén modo apud nostrés magistratiis, qui et légum et exis-
timitionis periculd continentur, neque apud civis s6lum
Romands, qui et sermonis et itris et multarum rérum
societite itincti sunt, fore sé tutds arbitrantur; sed, quo-
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cumque vénerint, hanc sibi rem praesidié spérant futiiram.
12. Tolle hanc spem, tolle hoc praesidium civibus Romanis ;
constitue nihil esse opis in hac voce, Civis Romanus sum,
posse impiine praetdrem, aut alium quemlibet, supplicium

5 quod velit in eum constituere qui sé civem Romanum esse
dicat, quod eum quis ignoret: iam omnis provincids, iam
omnia régna, iam omnis liberas civitités, iam omnem orbem
terrairum, qui semper nostris hominibus maximé patuit,
civibus Rominis istd défénsione praecliseris. Quid si

10 L. Raecium, equitem Romanum, qui tum in Sicilii erat,
nominabat? etiamne id magnum fuit, Panhormum litteras
mittere? Adservassés hominem; custodiis Mamertinorum
tudrum vinctum, clausum habuissés, dum Panhormé Rae-
cius veniret; cognosceret hominem, aliquid dé summo sup-

15 plicio remitterés. Si ignoraret, tum, si ita tibi vidérétur,
hoc iaris in omnis constituerés, ut, qui neque tibi nétus
esset, neque cognitérem locuplétem daret, quamvis civis
Romianus esset, in crucem tollerétur.

Verres the Enemy of all Roman Citizens.

LXVI. 138. Sed quid ego plira dé Gavio? quasi ta

20 Gavio tum fueris inféstus, ic non nomini, generi, iari
civium hostis. Non illi (inquam) homini, sed causae
commini libertatis, inimicus fuisti Quid enim attinuit,
cum Mamertini, more atque instititdo sud, crucem fixissent
post urbem, in vid Pompéia, té iubére in ed parte figere,
25 quae ad fretum spectiret; et hoc addere—quod negire
niillo modé potes, quod omnibus audientibus dixisti palam

— t€ idcirco illum locum déligere, ut ille, quoniam sé civem
Romanum esse diceret, ex cruce Italiam cernere ac domum
suam prospicere posset? Itaque illa crux sola, iudices,
30 post conditam Messanam, ill6 in locd fixa est. Italiae
conspectus ad eam rem ab istd déléctus est, ut ille, in
dolore cruciatiique moriéns, perangustd freti divisa ser-
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vititis ac libertatis iira cégndsceret; Italia autem alum-
num suum servititis extrémé summoque supplicié adfixum
vidéret.

Shameless Audacity of the Crime.

14. Facinus est vincire civem Romianum; scelus verbe-
rire; prope parricidium necire: quid dicam in crucem
tollere ? verbo satis digno.tam nefaria rés appellari nalld
modo potest. Non fuit his omnibus iste contentus. Spectet
(inquit) patriam: in conspecti legum libertatisque moridtur.
Non ta hoc loco Gavium, non Ginum hominem nescié quem
[civem Romanum], sed commiinem libertatis et civitatis
causam in illum cruciitum et crucem égisti. Iam veéro
vidéte hominis audaciam. N&nne eum graviter tulisse arbi-
traimini, quod illam civibus Romanis crucem nén posset in
for, non in comitio, ndn in rostris défigere? Quod enim
his locis, in provincia sud, celebritite simillimum, regione
proximum potuit, €légit. Monumentum sceleris audaciae-
que suae voluit esse in conspecti Italiae, vestibulé Siciliae
praetervectione omnium qui ultrs citrdque navigarent.

' ~



POMPEY’S MILITARY COMMAND.
(Pro Lége Manilia.)

B.C. 66.

THE last serious resistance to the Roman power in the East was
offered by Mithridates VI, king of Pontus, the most formidable enemy
encountered by Rome since the death of Hannibal. The dominions
of Mithridates embraced the whole eastern coast of the Black Sea
(Pontus Euxinus), including the kingdom of Bosporus (Crimea) on
the one hand, and Paphlagonia on the other, while the king of Armenia
also was closely allied to him by marriage. There were three several
* Mithridatic Wars.” In the First the Romans were commanded by
Sulla (88-84 B.c.), who gained great successes, and forced Mithridates
to pay a large sum of money. In the Second (83-82), a short and
unimportant affair, Murena, the Roman commander, was worsted.
The Third broke out B.C. 74, and was successfully conducted by Lucius
Licinius Lucullus, the ablest general of the aristocracy.

When this war had continued for several years, the democratic
faction (populares) took advantage of some temporary reverses sus-
tained by Lucullus, and of the unpopularity of his administration, to
revoke his command and give to the consul of B.c. 67, M’. Acilius
Glabrio (the same who had presided at the trial of Verres), the eastern
war as his “ province.” The law effecting this change was proposed by
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the tribune A. Gabinius, one of the most active demagogues of the time.
Another law (/ex Gabinia), proposed B.C. 67 by the same politician,
required the Senate to appoint a commander of consular rank, with
extraordinary powers for three years by land and sea, to suppress the
piracy which infested every part of the Mediterranean, having its chief
seat in Cilicia. It was understood as a matter of course that Gnaeus
(or Cneius) Pompey, who had been living in retirement since his con-
sulship, B.C. 70, would receive this appointment. Pompey accomplished
his task with the most brilliant success, and in three months had the
seas completely cleared. (See below, ch. xii.)

Meantime Glabrio had shown himself wholly incompetent to conduct
the war against Mithridates, and early in B.c. 66, the tribune Caius
Manilius proposed a law extending Pompey’s command over the entire
East. Power like this was quite inconsistent with the republican insti-
tutions of Rome and with the established authority of the Senate; so
that the law was of course opposed by the aristocracy (optimates), led by
Hortensius and Catulus. Cicero was now pretor. He was no demo-
crat of the school of Gabinius and Czasar; but on the other hand he
had no hereditary sympathies with the Senate, and he probably failed
to recognize the revolutionary character of the proposition and con-
sidered merely its practical advantages. He therefore advocated the
passage of the Manilian law with ardor.

The law was passed, and Pompey fulfilled the most sanguine expec-
tations of his friends. He brought the Mithridatic War to an end,
organized the Roman power throughout the East, and returned home,
B.C. 61, with greater prestige and glory than had ever been won by
any Roman before him.

The Oration on the Manilian Law was Cicero’s first political speech.
Till now he had been a public-spirited lawyer; from this time on he
was essentially a politician, and it is not hard to see how unfavorably
his character was influenced by contact with the corrupt politics of that
day.

Cicero’s Reasons for Addressing a Political Assembly.

UAMQUAM mihi semper frequéns conspectus vester
multd itcundissimus, hic autem locus ad agendum
amplissimus, ad dicendum ornitissimus est visus, Quirités,
tamen hoc aditai laudis, qui semper optimd cuique maximé
patuit, ndn mea mé voluntis adhiic, sed vitae meae ratio- ;
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nés ab ineunte aetite susceptae prohibuérunt. Nam cum
anted per aetatem nondum hiius auctéritatem loci attingere
audérem, statueremque nihil hiic nisi perfectum ingenio,
€laboratum industria adferri oportére, omne meum tempus
amicorum temporibus trainsmittendum putivi. 2. Ita neque
hic locus vacuus umquam fuit ab eis qui vestram causam
défenderent, et meus labor, in privatérum periculis casté
integréque versatus, ex vestrd itdicié frictum est amplis-
simum conseciitus. Nam cum propter dilationem comiti-
orum ter praetor primus centuriis ciinctis renintiatus sum,
facile intelléxi, Quirités, et quid dé mé iudicarétis, et quid
aliis praescriberétis. Nunc cum et auctorititis in mé tan-
tum sit, quantum vos hondribus mandandis esse voluistis,
et ad agendum facultatis tantum, quantum homini vigilanti
ex forénsi @isi prope cotidiana dicendi exercitatid potuit
adferre, certé et si quid auctorititis in mé est, apud eds
Gtar qui eam mihi dedérunt, et si quid in dicendd consequi
possum, eis ostendam potissimum, qui ei quoque rei friic-
tum sué iadicio tribuendum esse daxérunt. 3. Atque illud
in primis mihi laetandum itire esse vided, quod in hac
insolita mihi ex hoc locd ratione dicendi causa tilis oblata
est, in qua oratio deesse némini possit. Dicendum est enim
dé Cn. Pompéi singulari eximiidque virtite: hiaius autem
orationis difficilius est exitum quam principium invenire.
Ita mihi non tam copia quam modus in dicendé quaeren-
dus est.
The Situation in Asia.

II. 4. Atque,—ut inde 0ratic mea proficiscatur, unde
haec omnis causa dacitur,—bellum grave et periculosum
vestris vectigilibus 4c sociis 2 dudbus potentissimis régibus
infertur, Mithridate et Tigrane, quérum alter relictus, alter
lacessitus, occasionem sibi ad occupandam Asiam obliatam
esse arbitrantur. Equitibus Rémainis, honestissimis viris,
adferuntur ex Asid cotidié litterae, quérum magnae rés
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aguntur in vestris vectigilibus exercendis occupitae: qui
ad mé, pro necessitidine quae mihi est cum ill6 ordine,
causam rei piblicae periculaque rérum suarum détulérunt:
5. Bithyniae, quae nunc vestra provincfa est, vicos exiistds
esse compliris; régnum Ariobarzanis, quod finitimum est

MitHRIDATES VI, TIGRANES,

vestris vectigalibus, totum esse in hostium potestite; L.
Liacullum, magnis rébus gestis, ab e bello discédere ; huic
qui successerit non satis esse paritum ad tantum bellum
administrandum ; inum ab omnibus sociis et civibus ad id
bellum imperatorem déposci atque expeti, eundem hunc
finum ab hostibus metui, praeterea néminem.

Importance of the Mithridatic War.

6. Causa quae sit vidétis: nunc quid agendum sit con-
siderite. Primum mihi vidétur dé genere belli, deinde dé
magnitidine, tum dé imperatore déligendo esse dicendum.
Genus est belli &us modi, quod maximé vestrés animos
excitare atque inflammare ad persequendi studium débeat :
in qud agitur populi Romani gloria, quae vobis 4 maidribus
cum magna in omnibus rébus tum summa in ré militari
tradita est; agitur saliis sociorum atque amicérum, prd
qua multa maiorés vestrl magna et gravia bella gessérunt;
aguntur certissima populi Romani vectigalia et maxima,
quibus amissis et pacis 6rnimenta et subsidia belli requi-
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rétis; aguntur bona multdrum civium, quibus est i vobis
et ipsdrum et rei publicae causa consulendum.

Il Success of the Former Wars in Asia.

III. 7. Et quoniam semper appetentés gloriae praeter
céteras gentis atque avidi laudis fuistis, délenda est vGobis
illa macula [Mithridatic6] bello superiore concepta, quae
penitus iam insédit ic nimis inveteravit in populi Romani
nomine, — quod is, qui Gnd dig, tota in Asii, tot in civita-
tibus, Gin6 niinti6 atque ina significatione [litterarum] civis
Romands necandds - trucidanddsque dénotavit, non modo
adhiic poenam niillam su6 dignam scelere suscépit, sed ab
illo tempore annum iam tertium et vicésimum régnat, et ita
régnat, ut sé néon Pontl neque Cappadociae latebris occul-
tare velit, sed émergere ex patrio régno atque in vestris
vectigdlibus, hdc est, in Asiae lice versari. 8. Etenim
adhiic ita nostri cum illo rége contendé€runt imperatoreés,
ut ab illo insignia victdriae, nén victoriam reportirent.
Triumphavit L. Salla, triumphavit L. Maréna dé Mithri-
date, dud fortissimi viri et summi imperatorés; sed ita
triumpharunt, ut ille pulsus superatusque régnaret. Vérum
tamen illis imperatoribus laus est tribuenda quod égérunt,
venia danda quod reliquérunt, proptered quod ab e6 bello
Siillam in Ttaliam rés piiblica, Mirénam Siilla revocavit.

Strength of the Enemy.

IV. 9. Mithridatés autem omne reliquum tempus non ad
oblivionem veteris belli, sed ad comparitisnem novi con-
tulit: qui [posted] cum maximis aedificisset drnassetque
classis exercitiisque permiagnds quibuscumque ex gentibus
potuisset comparisset, et sé€ Bosporanis finitimis suis bellum
inferre simularet, Gsque in Hispaniam légatos ac litterds
misit ad eds ducés quibuscum tum bellum gerébamus, ut,
cum dudbus in locis disitinctissimis maximéque diversis @ind
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consilié a binis hostium copiis bellum terra marique gereré-
tur, vos ancipiti contentione districti dé imperié dimicarétis.
10. Sed tamen alterius partis periculum, Sertériinae atque
Hispaniénsis, quae multd plas firmamenti ic roboris habé-
bat, Cn. Pompéi divind consilid ac singuliri virtate dépul-
sum est; in altera parte ita rés a L. Lacullo summé vird
est administrata, ut initia illa rérum gestairum maigna atque
praeclira non félicitati €ius, sed virtati, haec autem extréma,
quae niiper accidérunt, nén culpae, sed fortinae tribuenda
esse videantur. Sed dé Licullo dicam alid loco, et ita
dicam, Quirités, ut neque véra laus ei détricta oratione
mea neque falsa adficta esse videatur: 11. dé vestri imperi
dignitite atque gloria — quoniam is est exorsus oritionis
meae — vidéte quem vobis animum suscipiendum putétis.

Is the Roman Spirit Declining ?

V. Maiiorés nostri saepe mercitoribus aut naviculariis
nostris inidriésius tractitis bella gessérunt: vos, tot mili-
bus civium Romandrum @nd nintid atque @nd tempore
necitis, qud tandem animd esse débétis? Légati quod
erant appellati superbius, Corinthum patrés vestri to6tius
Graeciae limen exstinctum esse voluérunt: vés eum régem
inultum esse patiémini, qui légatum populi Romani con-
sularem vinculis dc verberibus atque omni supplicié
excruciatum necavit? Illi libertitem imminatam civium
ROomandrum ndn tulérunt: vés éreptam vitam neglegétis?
its légationis verbd violatum illi perseciiti sunt: vos léga-
tum omni supplicié interfectum relinquétis? 12. Vidéte
né, ut illis pulcherrimum fuit tantam vobis imperi gloriam
tradere, sic vobis turpissimum sit, id quod accépistis tuéri
et conservare non posse.

The Allies in Peril: they Call for Pompey.

Quid ? quod saliis sociorum summum in periculum ac dis-
crimen vocitur, qud tandem animo ferre débétis? Régno
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est expulsus Ariobarzanés réx, socius populi Romani atque
amicus; imminent duo régés toti Asiae non solum vobis
inimicissimi, sed etiam vestris sociis atque amicis; civitatés
autem omnés ciinctd Asii atque Graecia vestrum auxilium
5 exspectare propter periculi magnitidinem coguntur; impe-
ratorem a vobis certum déposcere, cum praesertim vos
alium miseritis, neque audent, neque sé id facere sine
summd periculd posse arbitrantur. 13. Vident et sentiunt
hoc idem quod vds,— tnum virum esse, in qud summa
10 sint omnia, et eum propter esse, qud etiam carent aegrius ;
ciiius adventd ips6 atque nomine, tametsi ille ad maritimum
bellum vénerit, tamen impetiis hostium repressés esse intel-
legunt ac retardatds. Hi vos, quoniam liberé, loqui non
licet, tacité rogant, ut sé quoque, sicut céterirum provin-
15 cidrum socids, dignds existimétis, quérum saliitem tali vird
commendétis; atque hoc etiam magis, quod céterds in pro-
vinciam €ius modi hominés cum imperio mittimus, ut etiam
si ab hoste défendant, tamen ipsérum adventis in urbis
sociorum nén multum ab hostili expignatione differant.
20 Hunc audiébant anted, nunc praesentem vident, tantd tem-
perantia, tanta mansuétiudine, tanta humanitate, ut el beatis-
simi esse videantur, apud quos ille diatissimé commoratur.

The Revenues at Stake.

VI. 14. Qui ré si propter socios, nilla ipsi iniiria laces-

siti, maiorés nostri cum Antiochd, cum Philippd, cum Aetd-

25 lis, cum Poenis bella gessérunt, quanté vos studié convenit
initdriis provocatds sociorum saliitem @na cum imperi vestri
dignitite défendere, praesertim cum dé maximis vestris vec-
tigalibus agatur? Nam céterarum provinciarum vectigalia,
Quirités, tanta sunt, ut eis ad ipsds provincias titandads vix
30 contenti esse possimus : Asia vero tam opima est ac fertilis,
ut et Gbertate agrorum et varietate frictuum et magnitadine
pastionis et multitidine eirum rérum quae exportantur,
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facile omnibus terris antecellat. Itaque haec vabis pro-
vincia, Quirités, si et belli utilititem et pacis dignititem
retinére voltis, nén modo a calamitite, sed etiam i meti
calamitatis est défendenda. 15. Nam in céteris rébus cum
venit calamitds, tum détrimentum accipitur; at in vecti-
gilibus non solum adventus mali, sed etiam metus ipse
adfert calamititem. -Nam cum hostium copiae non longé
absunt, etiam si inruptié nilla facta est, tamen pecuaria

AnTrocHUs III. Puirip V.

relinquitur, agri cultira déseritur, mercatorum navigatio
conquiéscit. Ita neque ex porti neque ex decumis neque
ex scriptara vectigal conservari potest : qua ré saepe totius
anni friictus Gno6 rumore periculi atque i@nd belli terrére

amittitur. 16. Qud tandem igitur animd esse existimatis

aut eds qui vectigalia nobis pénsitant, aut eds qui exercent
atque exigunt, cum duo régés cum maximis copiis propter
adsint? cum fina excursio equitatdis perbrévi tempore totius
anni vectigal auferre possit? cum piblicani familias maxi-
mas, quas in saltibus habent, quis in agris, quis in portubus
atque custodiis, magnd periculd sé habére arbitrentur?

-

5

Putitisne vos illis rébus frui posse, nisi eds qui vobis friictui zo

sunt conservaritis nén solum (ut ante dixi) calamitite, sed
etiam calamitatis formidine liberatos ?
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Financial Crisis at Rome.

VIL 17. Ac né illud quidem vobis neglegendum est, quod
mihi ego extrémum proposueram, cum essem dé belli genere
dictiirus, quod ad multérum bona civium Romandrum perti-
net, quorum vobis pro vestra sapientid, Quirités, habenda
est rati6 diligenter. Nam et publicani, hominés honestissimi
atque Ornatissimi, suds rationés et copias in illam provin-
ciam contulérunt, quérum ipsérum per sé rés et fortinae
vobis ciirae esse débent. Etenim si vectigilia nervés esse
rei publicae semper diximus, eum certé 6rdinem, qui exercet
illa, firmamentum céterrum ordinum récté esse dicémus.
18. Deinde ex céteris 6rdinibus hominés gnavi atque indus-
trii partim ipsi in Asia negétiantur, quibus vos absentibus
consulere débétis, partim edrum in eia provincii peciiniis
mignas conlocatis habent. Est igitur humanititis vestrae
magnum numerum edrum civium calamitite prohibére, sapi-
entiae vidére multdrum civium calamititem a ré publica
séiinctam esse non posse. Etenim primum illud parvi
réfert, nos piblica his amissis [vectigilia] posted victoria
recuperare. Neque enim isdem redimendi facultds erit
propter calamititem, neque aliis voluntas propter timorem.
19. Deinde quod nos eadem Asia atque idem iste Mithri-
datés initio belli Asiatici docuit, id quidem certé calamitite
docti memoria retinére débémus. Nam tum, cum in Asia
rés magnas permulti dmiserant, scimus Roémae, solatione
impedita, fidem concidisse. Non enim possunt @na in
civitite multi rem dc fortinds amittere, ut non plirés sécum
in eandem trahant calamititem. A qud periculd prohibéte
rem piiblicam, et mihi crédite id quod ipsi vidétis: haec

fidés atque haec ratid peciinidarum, quae Rdmae, quae in

foro versatur, implicita est cum illis peciiniis Asiaticis et
cohaeret. Ruere illa non possunt, ut haec non eddem labe-
facta mota concidant. Quad ré vidéte num dubitandum vobis




VIEW IN CAPPADOCIA.
(Mount Argaus.)



Digitized by GOOS[Q



Pompey’s Military Command 75

sit omni studi6 ad id bellum incumbere, in qud gloria némi-
nis vestri, saliis sociérum, vectigilia maxima, fortanae pliri-
morum civium coniiinctae cum ré piblica défendantur.

Exploits of Lucullus.

VIII. 20. Quoniam dé genere belli dixi, nunc dé magni-
tadine pauca dicam. Potest hoc enim dici, belli genus esse
ita necessirium ut sit gerendum, non esse ita magnum ut
sit pertiméscendum. In qud miaximé €laborandum est, né
forte ez vobis quae diligentissimé providenda sunt, contem-
nenda esse videantur. Atque ut omnés intellegant mé L.
Liucullé tantum impertire laudis, quantum forti vir6 et sapi-
enti homini et magno imperatori débedtur, dico €ius adventi
maximas Mithridati copias omnibus rébus o6rnatas atque
instrictas fuisse, urbemque Asiae clarissimam nébisque
amicissimam, Cyzicénorum, obsessam esse ab ips6 rége
maximd multitidine et oppugnitam vehementissimé, quam
L. Lacullus virtiite, adsiduitate, cdnsilis, summis obsidionis
periculis liberavit: 21. ab eddem imperatore classem mag-

nam et ornitam, quae ducibus Sertdrianis ad Italiam studio

atque odio inflammaita raperétur, superitam esse atque
dépressam ; magnas hostium praetered copias multis proeliis
esse dé€létas, patefactumque nostris legionibus esse Pontum,
qui antei populo Romané ex omni aditd clausus fuisset;
Sinopén atque Amisum, quibus in oppidis erant domicilia
régis, omnibus rébus ornatis ic refertis, céterasque urbis
Ponti et Cappadociae permultds, iné adita adventiique esse
captas; régem, spolidtum régno patri6 atque avits, ad alios
sé régés atque ad alids gentis supplicem contulisse ; atque
haec omnia salvis populi Romani sociis atque integris vecti-
gilibus esse gesta. Satis opinor haec esse laudis, atque ita,
Quirités, ut hdc vos intellegitis, & niillo istorum, qui huic
obtrectant 1&gi atque causae, L. Licullum similiter ex héc
loco esse laudatum.
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Al
The War still a Great One.

IX. 22. Requirétur fortasse nunc quem ad modum, cum
haec ita sint, reliquum possit magnum esse bellum. Cégnos-
cite, Quirités. No6n enim hoc sine causi quaeri vidétur.
Primum ex sud régnd sic Mithridatés profugit, ut ex eddem
Pontd Médéa illa quondam profuigisse dicitur, quam praedi-
cant in fugi fratris sui membra in eis locis, qua sé paréns
persequerétur, dissipdvisse, ut edrum conléctio dispersa,
maerorque patrius, celerititem persequendi retardaret. Sic
Mithridatés fugiéns miximam vim auri atque argenti pul-
cherrimarumque rérum omnium, quis et i maiéribus accé-
perat et ipse bello superiore ex tota Asid direptis in suum
régnum congesserat, in Pontd omnem reliquit. Haec dum
nostri conligunt omnia diligentius, réx ipse € manibus
effagit. Ita illum in persequendi studié maeror, hos laetitia
tardavit. 23. Hunc in illo timore et fugd Tigranés réx
Armenius excépit, diffidentemque rébus suis confirmavit, et
adflictum éréxit, perditumque recredvit. Cuius in régnum
postea quam L. Liicullus cum exerciti vénit, plarés etiam

gentés contra imperitorem nostrum concititae sunt. Erat

enim metus iniectus eis natiénibus, quas numquam populus
Romanus neque lacessendas bello neque temptandas puti-
vit: erat etiam alia gravis atque veheméns opinio, quae
animos gentium barbararum pervaserat, fani locuplétissimi
et religisissimi diripiendi causi in eds 6rds nostrum esse
exercitum adductum. Ita nitionés multae atque magnae
novo quddam terrdre ac metd concitabantur. Noster autem
exercitus, tametsi urbem ex Tigrani régno céperat, et proeliis
asus erat secundis, tamen nimia longinquitite locorum ac
désiderio sudrum commovébatur.

Mithridates Defeated but not Subdued.

24. Hic iam pliira non dicam. Fuit enim illud extrémum
ut ex eis locis 4 militibus nostris reditus magis matiirus
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quam processio longior quaererétur. Mithridatés autem et
suam manum iam confirmirat, [et esrum] qui sé ex ipsius
régnd conlégerant, et mignis adventiciis auxiliis multérum
régum et nitionum iuvabatur. Iam hoc feré sic fieri solére
accépimus, ut régum adflictae forttinae facile multdrum
opés adliciant ad misericordiam, maximéque edrum qui aut

LucuLrus.

régés sunt aut vivunt in régno, ut eis nomen régile magnum
et sanctum esse videdtur. 25. Itaque tantum victus efficere
potuit, quantum incolumis numquam est ausus optire. Nam
cum sé in régnum suum recépisset, non fuit ed contentus,
quod ei praeter spem acciderat,— ut illam, postea quam
pulsus erat, terram umquam attingeret, —sed in exercitum
nostrum clarum atque victorem impetum fécit. Sinite hoc
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locd, Quirités, sicut poétae solent, qui rés Rominis scribunt,
praeterire mé nostram calamititem, quae tanta fuit, ut eam
ad auris [Laculli] imperatoris n6n ex proeli6 nantius, sed ex
serméone rimor adferret.

Lucullus Superseded.

5 26. Hic in ill6 ips6 mald gravissimiaque belli offénsione,
L. Lucullus, qui tamen aliqua ex parte eis incommodis
medéri fortasse potuisset, vestro ifissii codctus, — qui imperi
diaturnititi modum statuendum vetere exemplé putavistis, —
partem militum, qui iam stipendiis confecti erant, dimisit,

10 partem M’. Glabrioni tradidit. Multa praetereé consulto,
sed ea vos coniectiira perspicite, quantum illud bellum
factum putétis, quod coniungant régés potentissimi, renovent
agititae nationés, suscipiant integrae gentés, novus imperator
noster accipiat, vetere exercitii pulsé.

‘Who shall be Appointed Commander ?

15 X. 27. Satis mihi multa verba fécisse videor, qua ré esset
hoc bellum genere ipsd necessiarium, magnitiidine periculs-
sum. Restat ut dé imperatore ad id bellum déligendd ac
tantis rébus praeficiendé dicendum esse videatur.

Pompey’s Military Experience.

Utinam, Quirités, virrum fortium atque innocentium

20 copiam tantam habérétis, ut haec vobis déliberitio difficilis
" esset, quemnam potissimum tantis rébus ac tants belld
praeficiendum putarétis! Nunc vérs — cum sit Gnus Cn.
Pompéius, qui non modo eérum hominum qui nunc sunt
gloriam, sed etiam antiquititis memoriam virtate superarit
25 — quae ré&s est quae ciiiusquam animum in hic causa dubium
facere possit? 28. Ego enim sic existimd, in summo
imperatore quattuor his rés inesse oportére, — scientiam
rei militaris, virtitem, auctorititem, félicititem. Quis igitur
hoc homine scientior umquam aut fuit aut esse débuit?
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qui & lado atque & pueritiae disciplinis belld maximd atque
acerrimis hostibus ad patris exercitum atque in militiae
disciplinam profectus est; qui extrémi pueritia miles in
_exerciti fuit summi imperatoris, ineunte aduléscentia maximi
ipse exercitis imperdtor; qui saepius cum hoste conflixit
quam quisquam cum inimicé concertavit, plira bella gessit
quam céteri légérunt, pliirés provincids confécit quam alii
concupivérunt ; ciiius aduléscentia ad scientiam rei militaris
non aliénis praeceptis sed suis imperiis, non offénsionibus
belli sed victoriis, non stipendiis sed triumphis est érudita.
Quod dénique genus esse belli potest, in qud illum non
exercuerit fortina rei piblicae? Civile, Africinum, Trans-
alpinum, Hispaniénse [mixtum ex civitatibus atque ex belli-
cosissimis nationibus], servile, navile bellum, varia et diversa
genera et bellorum et hostium, non sélum gesta ab héc @ng,
sed etiam confecta, nillam rem esse déclarant in @s@ posi-
tam militari, quae haius viri scientiam fugere possit.

His Former Successes.

XI. 29. Iam vérd virtiati Cn. Pompéi quae potest ortio
par inveniri? Quid est quod quisquam aut ill6 dignum
aut vobis novum aut cuiquam inauditum possit adferre?
Neque enim illae sunt solae virtiatés imperatoriae, quae
volgd existimantur, — labor in negétiis, fortitidd in periculis,
industria in agendd, celeritis in conficiends, consilium in
providendd : quae tanta sunt in hdc ng, quanta in omnibus
reliquis imperatoribus, quds aut vidimus, aut audivimus, non
fuérunt. 30. Testis est Italia, quam ille ipse victor L. Silla
biius virtate et subsidio confessus est liberatam. Testis est
Sicilia, quam multis undique cinctam periculis nén terrore
belli, sed consili celeritite explicavit. Testis est Africa,
quae, magnis oppressa hostium copiis, edrum ipsérum san-
guine redundavit. Testis est Gallia, per quam legionibus
nostris iter in Hispaniam Gallorum internecione patefactum
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est. Testis est Hispania, quae saepissimé plirimos hostis
ab héc superatds prostratosque conspéxit. Testis est iterum
et saepius Italia, quae cum servili bell6 taetrd periculdsoque
premerétur, ab hoc auxilium absente expetivit: quod bellum,

5 exspectitione €ius attenuatum atque imminiitum est, adventa
sublatum ac sepultum.

His Recent Success against the Pirates.

31. Testés nunc vérd iam omnés Orae atque omnés exterae
gentés ac nationés, dénique maria omnia cum iiniversa, tum

View NEArR Care MiseNnuM (p. 82).

in singulis 6ris omnés sindis atque portiis. Quis enim t6td
1o mari locus per hds annds aut tam firmum habuit praesidium
ut titus esset, aut tam fuit abditus ut latéret? Quis navi-
gavit qui non sé aut mortis aut servititis periculd commit-
teret, cum aut hieme aut refertd praedonum mari navigaret?
Hoc tantum bellum, tam turpe, tam vetus, tam laté divisum
15 atque dispersum, quis umquam arbitrarétur aut ab omnibus
imperatoribus ind annd aut omnibus annis ab @né impera-
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tore confici posse? 32. Quam provinciam tenuistis 4 prae-
donibus liberam per hosce annds ? quod vectigal vobis titum
fuit? quem socium défendistis? cui praesidio classibus
vestris fuistis? quam multds existimatis insulds esse déser-
tds ? quam multds aut meti relictds aut a praedonibus captas
urbis esse sociorum ?

XII. Sed quid ego longinqua commemord? Fuit hoc
quondam, fuit proprium populi Romani, longé 2 domd bel-

PoORT OF OsTIA.

lare, et propuignaculis imperi sociérum fortiinds, non sua
técta défendere. Sociis ego nostris mare per hds annos
clausum fuisse dicam, cum exercitis vestri numquam a
Brundisié nisi hieme summa3 transmiserint? Qui ad vos ab
exteris nationibus venirent captds querar, cum légati populi
Romani redémpti sint? Mercatoribus tiatum mare non fuisse
dicam, cum duodecim seciirés in praedonum potestitem
pervénerint? 33. Cnidum aut Colophonem aut Samum,
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nobilissimds urbis, innumerabilisque alids captis esse com-
memorem, cum vestrds portiis, atque eds portiis quibus vitam
ac spiritum dicitis, in praedonum fuisse potestitem sciatis ?
An véro ignoratis portum Ciiétae celeberrimum ac plénissi-
5 mum nivium inspectante praetore a praedonibus esse direp-
tum? ex Misénd autem &ius ipsius liberds, qui cum
praedonibus anted ibi bellum gesserat, 3 praedonibus esse
sublatds? Nam quid ego Ostiénse incommodum atque illam
labem atque ignominiam rei publicae querar, cum, prope
10 inspectantibus vobis, classis ea, cui consul populi Romani
praepositus esset, a praedonibus capta atque oppressa est?

The Celerity of his Movements.

Pro di immortalés! tantamne inius hominis incrédibilis
ac divina virtas tam brevi tempore licem adferre rei pablicae
potuit, ut vos, qui modo ante ostium Tiberinum classem

View IN PaMPHYLIA (PORT OF ADALIA).

15 hostium vidébatis, ei nunc nillam intra Oceani &stium prae-
donum navem esse audiatis? 34. Atque haec qua celeritate
gesta sint quamquam vidétis, tamen a mé in dicendo praeter-
eunda nén sunt. Quis enim umquam aut obeundi negéti
aut consequendi quaestiis studio tam brevi tempore tot loca

20 adire, tantds cursiis conficere potuit, quam celeriter Cn.
Pompéid dice tanti belli impetus navigavit? Qui nondum’
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tempestivd ad navigandum mari Siciliam adiit, Africam
exploravit; inde Sardiniam cum classe vénit, atque haec
tria frimentaria subsidia rei puiblicae firmissimis praesidiis
classibusque minivit; 35. inde cum sé in Italiam recépisset,
duabus Hispaniis et Gallid [transalpina] praesidiis ac
navibus confirmatd, missis item in 6ram Illyrici maris et in
Achidiam omnemque Graeciam navibus, Italiae duo maria
maximis classibus firmissimisque praesidiis adornavit; ipse
autem ut Brundisio profectus est, undéquinquiagésimo dié
totam ad imperium populi Romani Ciliciam adifinxit ; omnés,
qui ubique praedonés fuérunt, partim capti interfectique
sunt, partim @inius hiius sé imperid ac potestati dédidérunt.
Idem Créténsibus, cum ad eum @isque in Pamphyliam léga-
tos déprecatorésque misissent, spem déditionis non adémit,
obsidésque imperavit. Ita tantum bellum, tam diGiturnum,
tam longé latéque dispersum, qué bello omnés gentés ac
nationés premébantur, Cn. Pompéius extréma hieme appara-
vit, ineunte vére suscépit, medid aestite confécit.

Pompey has all the Qualities 6f a General.

XIII. 36. Est haec divina atque incrédibilis virtas impera-
toris. Quid céterae, quas paulé ante commemorire coepe-
ram, quantae atque quam multae sunt? NoOn enim bellandi
virtds solum in summo dc perfectd imperatdre quaerenda
est, sed multae sunt artés eximiae hiiius administrae comi-
tésque virtitis. Ac primum, quanti innocentia débent esse
imperatorés ? quanta deinde in omnibus rébus temperantia ?
quanta fidé? quantd facilitite? quantd ingenidé? quanti
humanitate? Quae breviter qualia sint in Cn. Pompéid
considerémus : summa enim omnia sunt, Quirités, sed ea
magis ex aliorum contentione quam ipsa per sésé cognosci
atque intellegi possunt. 37. Quem enim imperatérem possu-
mus @lld in numerd putire, cliius in exercitdi centuriatiis
véneant atque vénierint? Quid hunc hominem magnum
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aut amplum dé ré publica cogitire, qui peciiniam, ex aeririo
dépromptam ad bellum administrandum, aut propter cupidi-
tatem provinciae magistritibus diviserit, aut propter avari-
tiam Romae in quaesti reliquerit? Vestra admurmuritio
facit, Quirités, ut dgndscere videamini qui haec fécerint:
ego autem nomind néminem ; qua ré irasci mihi némo pote-
rit, nisi qui ante dé sé& voluerit confitéri. Itaque propter
hanc avaritiam imperatdrum quantis calamitités, quocum-
que ventum est, nostri exercitis ferant quis ignorat? 38. Iti-
nera quae per hosce annds in Italia per agros atque oppida
civium Romanorum nostri imperatorés fécerint recordamini:
tum facilius statuétis quid apud exterds nationés fieri existi-
métis. Utrum plaris arbitramini per hosce annds militum
vestrorum armis hostium urbis, an hibernis sociérum civi-
tatés esse dé€létas? Neque enim potest exercitum is conti-
nére imperator, qui s€ ipse non continet, neque sevérus esse
in ifdicand®, qui alids in sé sevérds esse itidicés noén volt.
39. Hic miramur hunc hominem tantum excellere céteris,
ciiius legionés sic in Asiam pervénerint, ut n6n modo manus
tanti exercitis, sed né vestigium quidem cuiquam pacatd
nocuisse dicatur? Iam vérd quem ad modum milités hiber-
nent cotidié sermonés ic litterae perferuntur: non modo ut
simptum faciat in militem némini vis adfertur, sed né cupi-
enti quidem cuiquam permittitur. Hiemis enim, non ava-
ritiae perfugium mai6rés nostri in sociérum atque amicorum
téctis esse voluérunt.

His Self-Restraint and Consequent Popularity.

XIV. 40. Age vérd : céteris in rébus quali sit temperantia
considerate. Unde illam tantam celerititem et tam incrédi-
bilem cursum inventum putitis? NoOn enim illum eximia
vis rémigum aut ars inaudita quaedam gubernandi aut venti
aliqui novi tam celeriter in ultimas terras pertulérunt; sed
eae rés quae céterds remorari solent, non retardarunt: non
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avaritia ab institaté cursi ad praedam aliquam dévocavit,
non libido ad voluptatem, non amoenitas ad délectationem,
non nobilitds urbis ad cognitionem, non dénique labor ipse
ad quiétem ; postrémo signa et tabulds céteraque Grnamenta
Graecorum oppidorum, quae céteri tollenda esse arbitrantur,
ea sibi ille né visenda quidem existimavit. 41. Itaque omnés
nunc in eis locis Cn. Pompéium sicut aliquem non ex hic

GaLLey. (From THE PRENEBSTE RELIEF.)

urbe missum, sed dé caeld délapsum intuentur. Nunc déni-
que incipiunt crédere fuisse hominés Romands hac quon-
dam continentid, quod iam nationibus exteris incrédibile ac
falso memoriae proditum vidébatur. Nunc imperi vestri
splendor illis gentibus licem adferre coepit. Nunc intelle-
gunt non sine causi maiorés suds, tum cum ed temperantia
magistratiis habébamus, servire populo Romand quam impe-
rare aliis maluisse. Iam véro ita facilés aditis ad eum pri-
vatérum, ita liberae querimoniae dé aliorum iniariis esse
dicuntur, ut is, qui dignitate principibus excellit, facilitate
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infimis par esse videatur. 42. Jam quantum consili5, quan-
tum dicendi gravitate et copia valeat, —in quéd ips6 inest
quaedam dignitds imperatoria, — vos, Quirités, hoc ipsd ex
loc6 saepe cognovistis: Fidem vérd €ius quantam inter
socids existimari putitis, quam hostés omnés omnium gene-
rum sdnctissimam iadicarint? Humanitate iam tanta est,
ut difficile dicta sit utrum hostés magis virtitem &ius puag-
nantés timuerint, an mansuétidinem victi diléxerint. Et
quisquam dubitabit quin huic héc tantum bellum trinsmit-
tendum sit, qui ad omnia nostrae memoriae bella conficienda
divind quédam consilié natus esse videatur?

His Prestige as a Commander.

XV. 43. Et quoniam auctéritis quoque in bellis adminis-
trandis multum atque in imperi6é militari valet, certé némini
dubium est quin ed ré idem-ille imperator plirimum possit.
Vehementer autem pertinére ad bella administranda quid
hostés, quid socii dé imperitoribus nostris existiment quis
ignodrat, cum sciamus hominés in tantis rébus, ut aut con-
temnant aut metuant aut oderint aut ament, opinione non
minus et faima quam aliqua ratione certa commovéri? Quod
igitur nomen umquam in orbe terrarum clarius fuit? ciaius
rés gestae parés? dé qud homine vds, —id quod maximé
facit auctorititem, — tanta et tam praeclira iudicia fécistis ?
44. An véro ullam Gisquam esse 6ram tam désertam putitis,
qud non illius diél fama perviserit, cum iniversus populus
Romanus, refertd ford complétisque omnibus templis ex
quibus hic locus conspici potest, inum sibi ad commiine
omnium gentium bellum Cn. Pompéium imperitorem dépo-
poscit? Itaque —ut plira non dicam, neque alisrum exem-
plis confirmem quantum [haius] auctoritas valeat in bello —
ab eddem Cn. Pompéio omnium rérum égregiarum exempla
simantur : qui qud dié 4 vobis maritimo bello praepositus
est imperator, tanta repente vilitis annonae ex summa inopia
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et caritate rei frumentiriae conseciita est iinius hominis spé
ic nomine, quantam vix in summa ubertite agrorum diiditurna
pax efficere potuisset. 45. Iam accepti in Pontd calamitate
ex ed proeli, dé qué vos pauld ante invitus admonui, —
cum socii pertimuissent, hostium opés animique crévissent,
satis firmum praesidium provincia non habéret, — amisissétis
Asiam, Quirités, nisi ad ipsum discrimen é&ius temporis divi-
nitus Cn. Pompéium ad eas regionés fortiina populi Romani
attulisset. Hiius adventus et Mithriditem insolitd inflam-
matum victoria continuit, et Tigrainem magnis copiis mini-
tantem Asiae retardavit. Et quisquam dubitabit quid virtate
perfectiirus sit, qui tantum auctdritate perfécerit? aut quam
facile imperié atque exerciti socids et vectigilia conserva-
tirus sit, qui ips6 némine ac rimore défenderit ?
His Special Reputation in the East.

XVI. 46. Age vérd, illa rés quantam déclarat éusdem
hominis apud hostis populi Romani auctdritatem, quod ex
locis tam longinquis tamque diversis tam brevi tempore
omnés huic sé uni dédidérunt? quod & commini Crétén-
sium légati, cum in edrum insuld noster imperitor exerci-
tusque esset, ad Cn. Pompéium in ultimds prope terris
vénérunt, eique sé omnis Créténsium civitatés dedere velle
dixérunt? Quid? idem iste Mithridatés nonne ad eundem
Cn. Pompéium légatum Gisque in Hispaniam misit ? eum quem
Pompéius légatum semper iudicavit, ei quibus erat [semper]
molestum ad eum potissimum esse missum, speculatérem quam
légatum itdicari maluérunt. Potestis igitur iam constituere,
Quirités, hanc auctoritatem, multis postea rébus gestis magnis-
que vestris idiciis amplificitam, quantum apud illos regés,
quantum apud exterds nitionés valitiram esse existimétis.

His Lucky Star.

47. Reliquum est ut dé félicitaite (Qquam praestare dé sé
ips6 némé potest, meminisse et commemorare dé alterd
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possumus, sicut aequum est hominés dé potestite dedrum)
timidé et pauca dicamus. Ego enim sic existim6 : Maximo,
Marcelld, Scipioni, Mario, et céteris magnis imperatoribus non
solum propter virtitem, sed etiam propter fortinam saepius
imperia mandita atque exercitis esse commissds. Fuit
enim profectd quibusdam summis viris quaedam ad ampliti-
dinem et ad gloriam et ad rés magnis bene gerendas divi-
nitus adiiincta fortiina. Dé hiiius autem hominis félicitate,
dé qud nunc agimus, hac datar moderatione dicendi, non ut in
illius potestate fortiinam positam esse dicam, sed ut praeter-
ita meminisse, reliqua spérare videimur, né aut invisa dis
immortalibus 6rati6 nostra aut ingrata esse videatur. 48. Ita-
que non sum praedicitirus quantas ille rés domi militiae,
terra marique, quantique félicitite gesserit; ut &ius semper
voluntitibus non modo civés adsénserint, socii obtempera-
rint, hostés obédierint, sed etiam venti tempestitésque obse-
cundarint: hoc brevissimé dicam, néminem umquam tam
impudentem fuisse, qui ab dis immortilibus tot et tantas
rés tacitus audéret optare, quot et quantas di immortilés
ad Cn. Pompéium détulérunt. Quod ut illi proprium ac
perpetuum sit, Quirités, cum comminis salitis atque imperi
tum ipsius hominis caus3, sicuti facitis, velle et optare
débeétis.

49. Qua ré, — cum et bellum sit ita necessarium ut neglegi
non possit, ita magnum ut acciiratissimé sit administrandum;
et cum ei imperatorem praeficere possitis, in qué sit eximia
belli scientia, singularis virtais, clarissima auctoritas, égregia
fortiina, — dubitatis Quirités, quin hoc tantum boni, quod
vobis ab dis immortilibus oblatum et datum est, in rem
pliblicam conservandam atque amplificandam conferatis ?

He is on the Spot.

XVII. 50. Quod si Romae Cn. Pompéius privitus esset
hoc tempore, tamen ad tantum bellum is erat déligendus
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atque mittendus: nunc cum ad céterds summis ftilitités
haec quoque opportinitds adiungatur, ut in eis ipsis locis
adsit, ut habeat exercitum, ut ab eis qui habent accipere
statim possit, quid exspectimus? aut ciir non ducibus dis
immortilibus eidem, cui cétera summa cum salite rei pib-
licae commissa sunt, hoc quoque bellum régium commit-
tamus?
Objection of Hortensius and Catulus.

51. At enim vir clarissimus, amantissimus rei piblicae,
vestris beneficiis amplissimis adfectus, Q. Catulus, itemque
summis Srnamentis hondris, fortinae, virtitis, ingeni prae-
ditus, Q. Horténsius; ab hac ratione dissentiunt. Quérum
ego auctdrititem apud vos multis locis plirimum valuisse et
valére oportére confiteor; sed in hic caus3, tametsi cognos-
citis auctoritatés contrarias virrum fortissimorum et claris-
simoérum, tamen omissis auctdritatibus ipsi ré ac ratione
exquirere possumus vérititem, atque hoc facilius, quod ea
omnia quae 4 mé adhiic dicta sunt, eidem isti véra esse
concédunt, — et necessirium bellum esse et mignum, et
in Gnd Cn. Pompéié summa esse omnia. 52. Quid igitur
ait Horténsius? Si #ini omnia tribuenda sint, dignissimum
esse Pompéium, sed ad Ginum tamen omnia déferri non
oportére. Obsolévit iam ista 5ratis, ré multd magis quam
verbis refiitita. Nam ti idem, Q. Horténsi, multa pré tua
summai copid ac singulari facultite dicendi et in senata con-
tra virum fortem, A. Gabinium, graviter Grnatéque dixisti,
cum is d& Gnd imperatdre contrd praedonés constituendd
léegem promulgasset, et ex héc ipsd locd permulta item
contrd eam légem verba fécistl.

Hortensius Answered by Facts.
53. Quid? tum (per deds immortalis!) si plis apud popu-
lum Romanum auctdritds tua quam ipsius populi Romani
sallis et véra causa valuisset, hodi€ hanc gloriam atque hoc
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orbis terrae imperium tenérémus? An tibi tum imperium
hoc esse vidébatur, cum populi Romani légati quaestdrés
praetorésque capiébantur? cum ex omnibus provinciis com-
meat et privito et publico prohibébamur? cum ita clausa
no6bis erant maria omnia, ut neque privitam rem transmari-
nam neque piiblicam iam obire possémus ?

XVIII. 54. Quae civitas antea umquam fuit, — non dicd
Athéniénsium, quae satis lité quondam mare tenuisse dici-
tur; non Karthaginiénsium, qui permultum classe ac mari-
timis rébus valuérunt; non Rhodiérum, quorum tsque ad
nostram memoriam disciplina navilis et gloria remansit, —
sed quae civitas umquam anted tam tenuis, guas tam parva
insula fuit, quae non portis suds et agros et aliquam partem
regionis atque Grae maritimae per sé ipsa défenderet ? - At
(hercul€) aliquot annds continuds ante légem Gabiniam ille
populus Romanus, ciiius Gisque ad nostram memoriam nomen
invictum in navalibus ptgnis permanserit, magna ac multé

CoIiN oF RHoDEs.

caruit. 55. NGs, quorum maiorés Antiochum régem classe
Persénque superdrunt, omnibusque navalibus pignis Kar-
thaginiénsis, hominés in maritimis rébus exercitatissimds
paratissimosque, vicérunt, ei nilld in locé iam praedonibus
parés esse poteraimus: nds, qui antea non modo Italiam
tatam habébamus, sed omnis socids in ultimis 6ris auctori-
tite nostri imperi salvds praestire poterimus, —tum cum
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insula Délos, tam procul 4 nobis in Aegaed mari posita, quo
omnés undique cum mercibus atque oneribus commeabant,
referta divitiis, parva, sine murg, nihil timébat, — eidem non
modo prévinciis atque &ris Italiae maritimis ac portubus nos-
tris, sed etiam Appia iam via carébamus ; et eis temporibus

CoiN oF PERsBuUS.

nén pudébat magistritis populi Roémini in hunc ipsum
locum é&scendere, cum eum nobis maiiorés nostri exuviis
nauticis et classium spoliis 6rnatum reliquissent.

Brilliant Success of the Gabinian Law.

XIX. 56. Bono té animo tum, Q. Horténsi, populus
Romanus et céterds qui erant in eddem sententid, dicere
existimavit ed quae senti€batis: sed tamen in salite com-
mini idem populus Romanus dolori sué maluit quam aucté-
ritati vestrae obtemperare. Itaque @ina léx, Ginus vir, finus
annus noén modo nos illa miseria ic turpitiidine liberayvit,
sed etiam effécit, ut aliquando véré vidérémur omnibus gen-
tibus dc nationibus terra marique imperare. 57. Qud mihi
etiam indignius vidétur obtrectatum esse adhiic, — Gabinid
dicam anne Pompéio, an utrique, id quod est vérius? —
né legarétur A. Gabinius Cn. Pompéio expetenti ac postu-
lanti. Utrum ille, qui postulat ad tantum bellum légatum
quem velit, idoneus noén est qui impetret, cum céteri ad expi-
landés sociés diripiendasque provinciis quos voluérunt lega-
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tos édiixerint; an ipse, clilus lége saliis ac dignitis populd
RoOmand atque omnibus gentibus constitiita est, expers esse
débet gloriae €ius imperatoris atque €ius exercitiis, qui con-
silio ipsius dc periculd est constititus? 58. An C. Falci-
dius, Q. Metellus, Q. Caelius Latiniénsis, Cn. Lentulus,
quds omnis hondris causi noming, cum tribuni plébi fuis-
sent, annd proximd 1égiti esse potuérunt: in @nd Gabinio
sunt tam diligentés, qui in hdc bells, quod lége Gabinia
geritur, in hoc imperatore atque exerciti, quem per vOs
ipse constituit, etiam praecipud iiire esse débéret? Dé quod
légando consulés spérd ad senatum relatards. Qui si dubi-
tabunt aut gravabuntur, ego mé profiteor relatirum. Neque
mé impediet cliiusquam inimicum é&dictum, qud minus vobis
frétus vestrum iis beneficiumque défendam; neque praeter
intercessionem quicquam audiam, dé qua (ut arbitror) isti
ipsi, qui minantur, etiam atque etiam quid liceat conside-
rabunt. Mei quidem sententid, Quirités, iinus A. Gabinius
belli maritimi rérumque gestirum Cn. Pompéio socius ascri-
bitur, proptered quod alter wni illud bellum suscipiendum
vestris suffragiis détulit, alter délatum susceptumque con-
fécit.
Catulus Answered: Breach of Precedent not Unheard of.

XX. 59. Reliquum est ut dé Q. Catuli auctoritate et sen-
tentia dicendum esse videatur. Qui cum ex vobis quaereret,
si in @n6 Cn. Pompéid omnia ponerétis, si quid ed factum
esset, in qud spem essétis habitiiri, — cépit magnum suae
virtiitis frictum ac dignitatis, cum omnés @na prope voce
in [e6] ipsd vos spem habitiirds esse dixistis. Etenim tilis
est vir, ut nilla rés tanta sit ac tam difficilis, quam ille non
et consilio regere et integritate tuéri et virtate conficere pos-
sit. Sed in hoc ips6 ab ed vehementissimé dissentis, quod,
qud minus certa est hominum ic minus difturna vita, hoc
magis rés piblica, dum per deds immortilis licet, frui débet
summi viri vita atque virtiite. 60. ‘At enim né quid novi fiat
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contri exempla atque institiita maiorum.” Non dicam héc
locd maiorés nostros semper in pace consuétudini, in belld
atilitati paruisse ; semper ad novos casiis temporum novo-
rum consiliorum rationés adcommodasse: nén dicam duo
bella maxima, Pinicum atque Hispaniénse, ab Gné impera-
tore esse confecta, duasque urbis potentissimis, quae huic
imperié miaximé minitibantur, Karthiginem atque Numan-
tiam, ab eddem Scipione esse délétds: non commemorabo
niiper ita vobis patribusque vestris esse visum, ut in @nd
C. Mario spés imperi ponerétur, ut idem cum Iugurtha,
idem cum Cimbris, idem cum Teutonis bellum administraret.
61. In ipso Cn. Pompéid, in qud novi constitul nihil volt
Q. Catulus, quam multa sint nova summa Q. Catuli volun-
tate constitita recordimini. XXI. Quid tam novum quam
aduléscentulum privatum exercitum difficili rei piblicae tem-
pore conficere? Confécit. Huic praeesse? Praefuit. Rem
optimé ductii sué gerere? Gessit. Quid tam praeter con-
suétiidinem quam homini peraduléscenti, ciiius aetas a seni-
torio gradiu longé abesset, imperium atque exercitum dari,
Siciliam permitti, atque Africam bellumque in ea provincia
administrandum ?  Fuit in his provinciis singuldri innocen-
tia, gravitate, virtite : bellum in Africi maximum confécit,
victorem exercitum déportavit. Quid vérd tam inauditum
quam equitem Romanum triumphare? At eam quoque rem
populus Romianus non modo vidit, sed omnium etiam studio
visendam et concelebrandam putavit. 62. Quid tam indsi-
titum quam ut, cum duo consulés clarissimi fortissimique
essent, eques Romianus ad bellum maximum formidoldsis-
simumque pro consule mitterétur ? Missus est. Qud qui-
dem tempore, cum esset non némd in senatd qui diceret
non oportére mitti hominem privatum pro consule, L. Philippus
dixisse dicitur non sé illum sud sententia pro consule, sed pro
consulibus mittere. Tanta in ed rei publicae bene gerendae
spés constituébatur, ut duérum consulum miinus inius adu-
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l&scentis virtiti committerétur. Quid tam singulire quam
ut ex senatiis consultdo légibus soliitus consul ante fieret,
quam llum alium magistratum per 1égés capere licuisset ?
quid tam incrédibile quam ut iterum eques Romanus ex
5 senit@is consultd triumpharet? Quae in omnibus homini-
bus nova post hominum memoriam constitiita sunt, ea tam
multa non sunt quam haec, quae in hdc @né homine vidé-
mus. 63. Atque haec tot exempla, tanta ac tam nova, pro-
fecta sunt in eundem hominem a Q. Catuli atque a céterdrum
10 €iusdem dignitatis amplissimérum hominum auctdritate.

Judgment of the People should Overrule such Objections.

XXII. Qua ré videant né sit periniquum et non ferun-
dum, illorum auctorititem dé Cn. Pompéi dignitate .a vobis
comprobatam semper esse, vestrum ab illis dé edem homine
idicium populique Romani auctérititem improbari; prae-

15 sertim cum iam sud itre populus Romanus in hdc homine
suam auctdritatem vel contrd omnis qui dissentiunt possit
défendere, proptered quod, isdem istis reclamantibus, vos
tinum illum ex omnibus délégistis quem bello praedonum
praeponerétis. 64. Hoc si vos temeré fécistis, et rei publi-

20 cae parum consuluistis, récté isti studia vestra suis consiliis
regere conantur. Sin autem vos plis tum in ré pablica
vidistis, vos eis replignantibus per vosmet ipsos dignitatem
huic imperid, salitem orbi terrarum attulistis, aliquandé isti
principés et sibi et céteris populi Romani Giniversi auctoritati

25 parendum esse fateantur.

Pompey Alone can Retrieve the Roman Reputation.

Atque in hoc belld Asiatico et régio non solum militaris
illa virtias, quae est in Cn. Pompéio singularis, sed aliae
quoque virtiités animi magnae et multae requiruntur. Diffi-
cile est in Asia, Cilicia, Syria régnisque interidrum nationum

30 ita versari nostrum imperatorem, ut nihil aliud nisi dé hoste
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ac dé laude cogitet. Deinde etiam si qui sunt pudére ac
temperantia moderatiorés, tamen eds esse talis propter mul-
titaddinem cupidérum hominum némo arbitratur. 65. Diffi-
cile est dictli, Quirités, quantd in odié simus apud exterds
nitionés propter edrum, quos ad eas per hds annds cum
imperié misimus, libidinés et initrids. Quod enim finum
putitis in illis terris nostris magistratibus religiosum, quam
civititem sinctam, quam domum satis clausam ic minitam
fuisse? Urbés iam locuplétés et copidsae requiruntur, qui-
bus causa belli propter diripiendi cupiditatem inferatur.
66. Libenter haec coram cum Q. Catulo et Q. Horténsio,
summis et clarissimis virls, disputirem. Novérunt enim
sociorum volnera, vident edrum calamitités, querimonias
audiunt. Pro sociis vds contra hostis exercitum mittere
putatis, an hostium simulatione contrd sociés atque ami-
cos? Quae civitds est in Asia quae nén modo imperatoris
aut légati, sed wnius tribiini militum animés ac spiritis
capere possit?

XXIII. Qua ré, etiam si quem habétis qui conlatis signis
exercitis régios superire posse videdtur, tamen nisi erit
idem, qui [s&] a pecaniis sociorum, qui ab edrum coniugi-
bus ac liberis, qui ab 6rnamentis fanérum atque oppidorum,
qui ab aurd gazaque régia maniis, oculds, animum cohibére
possit, non erit idoneus qui ad bellum Asidticum régiumque
mittatur. 67. Ecquam putatis civititem pacatam fuisse quae
locuplés sit? ecquam esse locuplétem quae istis pacita esse
videatur? Ora maritima, Quirités, Cn. Pompé&ium nén sélum
propter rei militaris gloriam, sed etiam propter animi con-
tinentiam requisivit. Vidébat enim praetorés locuplétari
quot annis pecinid publici praeter paucds; neque eds
quicquam aliud adsequi, classium nomine, nisi ut détrimen-
tis accipiendis maiore adfici turpitidine vidérémur. Nunc
qua cupiditate hominés in provincids, quibus iactaris et
quibus condici6nibus proficiscantur, igndrant vidélicet isti,

-
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qui ad Ginum déferenda omnia esse non arbitrantur? Quasi
vérd Cn. Pompéium nén cum suis virtiitibus tum etiam ali-
€nis vitiis magnum esse videamus. 68. Quai ré nolite dubi-
tare quin huic @ini créditis omnia, qui inter tot annds Gnus
inventus sit, quem socii in urbis suis cum exercitii vénisse
gaudeant.

Favorable Opinions of Leading Men.

Quod si auctoritatibus hanc causam, Quirités, confirman-
dam putitis, est vobis auctor vir bellorum omnium maxi-
marumque rérum peritissimus, P. Servilius, ciius tantae rés
gestae terra marique exstitérunt, ut cum dé belld déliberétis,
auctor vobis gravior némo esse débeat ; est C. Ciirio, summis
vestris beneficiis maximisque rébus gestis, summoé ingenio et
pridentia praeditus; est Cn. Lentulus, in qud omnés pro
amplissimis vestris honoribus summum co6nsilium, summam
gravititem esse cognovistis; est C. Cassius, integritate, vir-
tate, constantid singulari. Qua ré vidéte ut hérum auctori-
tatibus illorum o6ritioni, qui dissentiunt, respondére posse
videamur.

Peroration.

XXIV. 69. Quae cum ita sint, C. Manili, primum istam
tuam et légem et voluntitem et sententiam laudé vehemen-
tissiméque comprobd : deinde té hortor, ut auctére populd
ROmandé maneds in sententid, néve chiusquam vim aut
minds pertiméscas. Primum in té satis esse animi perse-
vérantiaeque arbitror: deinde cum tantam multitidinem
cum tantd studio adesse videamus, quantam iterum nunc
in eddem homine praeficiendo vidémus, quid est quod aut
dé ré aut dé praeficiendi facultite dubitémus? Ego autem
quicquid est in mé studi, consili, laboris, ingeni, quicquid
hoc beneficidé populi Romiéni atque hiac potestite praetoria,
quicquid auctoritate, fidé, constantid possum, id omne ad
hanc rem conficiendam tibi et populd Romiand polliceor ac
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déferd: 70. testorque omnis deds, et eds maximé qui huic
loco temploque praesident, qui omnium mentis edrum qui
ad rem piiblicam adeunt maximé perspiciunt, mé hoc neque
rogati facere ciiiusquam, neque qud Cn. Pompéi gritiam
mihi per hanc causam conciliari putem, neque qué mihi ex
ciiiusquam amplitiadine aut praesidia periculis aut adiimenta
hondribus quaeram ; propterea quod pericula facile, ut homi-
nem praestare oportet, innocentia técti repellémus, hondrem
autem neque ab @nd neque ex hoc loco, sed eddem illa
nostra laboridsissima ratione vitae, si vestra voluntas feret,
consequémur. 71. Quam ob rem quicquid in hic causa
mihi susceptum est, Quirités, id ego omne mé rei publicae
causa suscépisse confirmd ; tantumque abest ut aliquam mihi
bonam gratiam quaesisse videar, ut multis mé etiam simul-
tatés partim obscirds, partim apertis intellegam mihi non
necessarias, vobis non iniitilis suscépisse. Sed ego mé hoc
honore praeditum, tantis vestris beneficiis adfectum statui,
Quirités, vestram voluntitem et rei publicae dignitatem et
salitem provincidrum atque sociorum meis omnibus com-
modis et rationibus praeferre oportére.

[o]
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THE CONSPIRACY OF CATILINE.

B.C. 63.

Lucius SERGIUS CATILINE was a Roman noble of ruined fortunes
and the vilest character; he was an intimate friend of Verres, the
plunderer of Sicily, and was, like him, distinguished for an infamous
career in the army of Sulla. Fearless, ambitious, and unscrupulous,
such a man was well adapted to act as ringleader in arraying the dis-
contented elements of Roman society in any desperate enterprise
against the state.

The absence of Pompey in the East, by removing from Rome the
only man powerful enough to maintain order, gave Catiline his oppor-
tunity. He expected, probably, to make himself tyrant, as Dionysius
and Agathocles —men no better than he —had done’in Syracuse; but
it was suspected at the time, and is believed by many at the present
day, that he was, after all, only a tool of Czsar and Crassus, the
leaders of the democratic party.

Catiline’s plan was to make use of the consulship as a stepping-stone
to absolute poner; and accordingly he desired to be a candidate for
this office for the year B.c. 65. He was shut out both that year and the
next, on account of a charge of repetundae pending against him; but of
this he was at last acquitted in season to present himself for the year
B.C. 63. There followed a very exciting canvass, which resulted in the
election of Cicero, the candidate of the moderate party, by an over-
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First Oration against Catiline 99

whelming majority, while a confederate of Catiline, Caius Antonius,—
who was son of the distinguished orator, and uncle of the triumvir, —
was elected as his colleague. Catiline, nothing daunted, offered him-
self again at the next election. This time, however, he found himself
opposed by both consuls. For Cicero had transferred the rich province
of Macedonia, which had fallen to him for his proconsular year, to
Antonius, and had thus obtained the coperation of the latter in pro-
curing the defeat of Catiline.

Catiline now gave up the attempt to gain his ends by means of the
consulship, and conspired with other men of desperate fortunes for an
immediate outbreak. As a private citizen he had lost the advantages
which the consulship would have given him, and even among his asso-
ciates the only conspirator who held a magistracy was the vain and
indolent Lentulus, pretor and of consular rank. In the course of
October, B.C. 63, 2 body of troops was collected at Fzsule (now
Fiesole, close to Florence) by the conspirators; this was put in com-
mand of the centurion Caius Manlius, Catiline himself remaining in the
city to direct operations there. Cicero, however, had kept track of
every move of the conspiracy, and, in consequence of his representations,
the Senate, October 21, invested the consuls with dictatorial power. On
November 7 Cicero called a special meeting of the Senate in the temple
of Jupiter Stator. Catiline had the effrontery to appear in his usual
place, whereupon Cicero burst upon him with the fiery invective which
follows — the first of his four “ Orations against Catiline.”

This speech, probably the best known of all Roman orations, is a
striking example both of Cicero’s power and of that violent invective
which was one of the characteristics of Roman oratory.

1. INVECTIVE AGAINST CATILINE.

(Zn L. Catilinam Oratis I.)

IN THE SENATE, Nov. 7.
>

Effrontery of Catiline.

UO isque tandem abitére, Catilina, patientia nostra?
Quam dia etiam furor iste tuus nos eludet ? Quem

ad finem sésé effrénata iactabit audicia? Nihilne té
nocturnum praesidium Palati, nihil urbis vigiliae, nihil
timor populi, nihil concursus bondérum omnium, nihil hic
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minitissimus habendi senatiis locus, nihil horum 6ra voltis-
que movérunt? Patére tua consilia non sentis ? constrictam
iam horum omnium scientii tenéri conitiritionem tuam noén
vidés? Quid proximi, quid superiore nocte égeris, ubi

5 fueris, qués convocaveris, quid consili céperis, quem nostrim
ignorare arbitraris ?

Culpable Weakness of the Consuls.

2. O tempora! O morés! Senitus haec intellegit, con-
sul videt: hic tamen vivit. Vivit? immé vérd etiam in
sendtum venit, fit pablici consili particeps, notat et désignat

1o oculis ad caedem @num quemque nostrim. NG&s autem,
fortés viri, satis facere rei.publicae vidémur, si istius furd-
re